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H.E. Marwan bin Jassim Al Sarkal
CEO of Shar jah Investment
and Development Author i ty (Shurooq)

For many the worlds of investment and art might seem to be 
at odds – the first dealing with cold hard fiscal realities and 
the latter with the realm of thought and creation – yet this 
could not be further from the truth.

Creativity and innovation are crucial to the investment and 
development process and there is no community or scene 
better suited to nurturing these two pivotal attributes than 
the world of art. Which is why (Shurooq) believes so strongly 
in investing in the arts.

To (Shurooq), Maraya Art Centre is so much more than 
just an art initiative. It is a vehicle through which we aim to 
nurture and engage the creativity of the people of Sharjah 
and a platform that enables the communication needed for 
positive change. 

We live in one of the world’s most multicultural cities, a city that 
is home to over 200 nationalities bringing with them a range 
of ideologies, creeds, and cultural paradigms. At (Shurooq) 
we realise that this diversity is a strength, a resource to be 
leveraged, because it gives us access to so many different 
ways of meeting the challenges of development.

In light of this we are extremely excited to present “Accented”. 
It is the individual accents that we bring to the table that add 
immeasurable value to our interaction. Although we are from 
a diverse community, ultimately we are all part of a single 
society committed to the growth of Sharjah and the U.A.E.

ســعادة مــروان بــن جاســم الســركال
ق( و ــر ش ( ــر  ي لتطو ا و ر  ــتثما س للا قة  ر ــا لش ا ــة  لهيئ ي  ــذ لتنفي ا ــر  ي لمد ا

يبــدو عالــم الإســتثمار بالنســبة للكثيريــن علــى النقيــض مــن عالــم الفــن، 
فــالأول يتعامــل مــع الحقائــق الماليــة المجــردة، والثانــي يتعامــل مــع عالــم 

ــك. ــداع، ولكــن الحقيقــة هــي خــاف ذل الفكــر والإب

فالإبــداع والإبتــكار عنصــران حاســمان لعمليــة الإســتثمار والتطويــر، وليــس 
هنــاك وســط أو مشــهد أفضــل مــن عالــم الفــن لرعايــة هاتيــن الخاصيتيــن. 

ومــن هنــا يأتــي إيمــان )شــروق( الراســخ بالإســتثمار فــي الفــن. 

وبالنســبة لشــروق، يبــدو مركــز مرايــا للفنــون أكثــر بكثيــر مــن مجــرد مبــادرة 
فنيــة، فهــو الوســيلة التــي نســعى مــن خلالهــا إلــى رعايــة الإبــداع والمبدعيــن 
فــي الشــارقة وإســتقطابهم، وتقديــم منصــة تتيــح التواصــل الــازم لإحــداث 

التغييــر الإيجابــي.

إننــا نعيــش فــي واحــدة مــن أكثــر مــدن العالــم تعــددا ثقافيــا، مدينــة تحتضــن 
أكثــر مــن 200 جنســية، يأتــون وفــي جعبتهــم مختلــف الإيديولوجيــات، 
والعقائــد، والنمــاذج الثقافيــة. ونحــن فــي )شــروق(، نــدرك بــأن هــذا التنــوع 
ــث  ــه، حي ــى الإســتفادة من ــل مصــدرا للقــوة، ومــوردا يجــب العمــل عل يمث
تحديــات  لمواجهــة  المختلفــة  الطــرق  مــن  العديــد  علــى  الإطــاع  يجعلنــا 

ــة.  التنمي

وفــي ضــوء مــا ســبق، يســرنا ويســعدنا أن نقــدم هــذا معــرض ، تلــك اللهجــة 
الفرديــة التــي نأتــي بهــا، وتضيــف قيمــة كبيــرة إلــى تفاعلنــا. ورغــم انتماؤنــا 
ــع  ــزءً مــن مجتم ــة المطــاف نشــكل ج ــا فــي نهاي ــوع، فإنن ــى مجتمــع متن إل

واحــد ملتــزم بنمــو الشــارقة ودولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة.
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Giuseppe Moscatello
Maraya Art Centre Manager

It is without doubt that geographical borders as we know 
them today are a relatively new concept. Erupting from war, 
violence and peace treaties, these ‘new’ geographies did 
not take into account the multiplicity of ethnicities, sects, 
religions and races, which in turn have made these new 
localities areas of conflict. And this makes me think about 
the importance of dialogue and how it could have been used 
to better understand these structured proposed borders: 
a dialogue that in turn could have established a better 
understanding of the region and a peaceful transition to 
statehood. 

The increase in sectarian and racial violence nowadays 
has created binaries in the world that are clear, both in the 
political discourse and in the cultural one. These arbitrary 
divisions between North and South, East and West, Black 
and White have surfaced making the proposed dialogue 
even harder. 

And then comes globalisation: a phenomenon intensified 
with the rise of information technologies and the wide 
spread of communication tools that have made this world 
a small village. Globalisation is an important characteristic 
of contemporary society and remains one of the biggest 
proponents of a much-needed mutual understanding and 
acceptance. 

The space that is created between the crossing of cultures 
is a beautiful space. It promotes peace, it provokes curiosity 
and more importantly it encourages learning from one 
another. This is evident in the role that migration plays in the 
diversification of societies, and the stories it creates within 
the very layers of that locality. 

The natural mixing of races, ethnicities and languages is then 
charecterised by the addition of accents, which are particular 
in the sense that, unlike languages, they are not defined with 
sets of alphabets and dictionaries, but remain a testament 
to our uniqueness and difference within our own cultures. 
Accents are sounds of language that remind us that indeed 
nothing is truly defined and that we continuously evolve, 
even within the constrains of our own language.

موســكاتيللو يوســف 
ن للفنــو يــا  ا مر كــز  مر يــر  مد

الحــدودِ الجغرافيــة كمــا نعرِفهــا الآن هــي مفهــوم جديــد نســبياً و جــاءت نتيجةً 
للحــروب و العنــف و معاهــدات الســام التــي ارتــأت أن يكــون التقســيم هــو 
الحــل المثالــي لحــل النزاعــات التــي كانــت دائــرة آن ذاك. و هــذه الجغرافيــات 
»الجديــدة« لا تأخــذ فــي عيــنِ الإعتبــار تعــدّد الأعــراق والمذاهــب والأديــان 
ــا  والتــي بدورهــا جعلــت هــذه الحــدود الجديــدة الآن مناطــق نــزاعٍ دائــم. ممّ
يجعلنــي أتســاءل عــن مــدى أهميّــة الحــوار آن ذاك ، و الــذي كان بوســعه 
تقديــم حلــول أفضــل و فهــمٍ أكبــر للحــدود المقترحــة. هــذا الحــوار الــذي 
كان مــن الممكــن بــدوره تحقيــق الإنتقــال الســلمي إلــى منظومــة الــدول و 

الحــدود السياســية. 

الإزديــاد الملحــوظ فــي العنــف الطائفــي والعنصــري فــي الوقــت الحاضــر قــد 
خلــق مواقــف ازدواجيــة و مُتضــادة بنفــس الوقــت فــي الخطــاب السياســي 
والثقافــي. فأصبحــت الإنقســامات التعسّــفية بيــن الشــمال و الجنــوب و 
الشــرق و الغــرب و الأبيــض و الأســود واضحــة جــداً فــي الحــوارات السياســية 
و الثقافيــة. و هنــا يأتــي دور العولمــة المهّــم و الــذي ازداد أهميــةً و ووضوحــاً  
مــع انتشــار وتطــوّر وســائل الإتّصــال التــي جعلــت مــن هــذا العالــم قريــةً 
صغيــرة يعلــم الــكل مــا يجــري بأنحاءهــا. و تبقــى العولمــة مــن أهــم ســمات 
المجتمــع المعاصــر و أحــد أســباب ازديــاد أهميــة قبــول الآخــر و التفاهــم 

الثقافــي المتبــادل. 

و مِمّــا لا شــكّ فيــه أن تقاطــع الشــمال مــع الجنــوب و الغــرب مــع الشــرق 
ــذي  ــط الثقافــي الإنســاني ال ــرة عــن التراب ــة ومُعبّ ــق مســاحاتٍ جميل قــد خلَ
ــارة الفضــول حــول  ــكاره. تلــك المســاحات أيضــاً تســاهم فــي إث لا يُمكــن إن
ــه  ــذي تلعب ــدورِ ال ــاً. و هــذا واضــحٌ فــي ال »الآخــر«  و إفشــاء الســام تدريجي
الهجــرة فــي إثــراء المجتمعــات ثقافيــاً و خلــق تاريخــاً جديــداً مُتعــدد الثقافــات 

و الأجنــاس.  

اللغــات  و  الأجنــاس  و  المختلفــة  الثقافــات  بيــن  الطبيعــي  الإختــاط  إن 
ــفُ عــن  ــة المختلفــة. فهــيَ تختلِ ــي اللهجــات المحلي مــن شــأنِه أيضــاً أن يُغن
الّلغــات كونهــا لا تلتــزم بِأبجديــةٍ مُعيّنــة أو قوانيــنَ لُغويــةٍ و نحويــة، بــل تمتــازُ 

ــز. ــي المُميّ ــا الثقاف بحَيويتهــا و تَفَرُده
 

تبقــى اللهجــات أصواتــاً لغويــة مُتجــدّدة مــن ذاكــرةِ بلادنــا و ثقافاتنــا و التــي 
تشــهدُ علــى أنّ الواقــع غيــر محــدّد كمــا حاولــت الجغرافيــات الجديــدة تقييدنــا 
ــر و  ــور و التغيي ــة للتطّ ــل تبقــى الثقافــات و اللغــات و اللهجــات قابل ــا، ب به

التنّقــل رغــم تلــك الحــدود الوهميــة. 
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SEARCHING FOR THE VOICE OF DIFFERENCE
Murtaza Val i

With people, culture and information 
circulating globally at accelerating rates, our 
daily interactions are increasingly accented. 
While the processes of globalisation 
promise homogenisation, transparency and 
translation across cultures, the accent—
localized in and expressed through the 
body—represents the residue or remainder 
that challenges these claims. It lies 
beyond translation, which strives to find 
equivalences for a particular expression in 
the syntax of another linguistic or cultural 
system. It is what exceeds language, resists 
assimilation and remains opaque. It is how 
newness enters a language or culture. 
As the aural component of language, it 
embellishes its script sonically. Yet it can 
also be visual. Accent marks, in particular, 
indicate how text is to be enunciated, that 
mediate the relationship between written 
and spoken language. In this exhibition 
the accent is not conceived of as only a 
linguistic phenomenon and the processes 
of cross-cultural interactions examined 
extend beyond the limits of language into 
the realms of images, spaces, sounds and 
smells. The accent is also understood as a 
feature that contrasts with or complements 
a decorative style, the key element that 
makes an interior come to life or a fashion 
outfit come together. It is additive, a 
pronouncement that focuses attention and a 
flourish that distracts. It is an embellishment 
that emphasizes difference, an accessory 
through which culture is expressed on 
bodies and introduced into spaces. The 
UAE’s unique multicultural demographic 
creates a condition where social and cultural 
space and life are, arguably, always already 
accented. Read through this theoretically 
enriched notion of the accent the works in 
this exhibition examine different facets of 
this contemporary condition, revealing the 
varying textures of the distinct cosmopolitan 
ethos it produces. 

لتميّــز ا البحــث عــن صــوت 
لــي و تضــى   مر

الثقافــي،  التبــادل  فــي  الســرعة  وتيــرة  تزايُــد  مــع 
والإنســاني، والمعلوماتــي عالميــاً، تــزداد معهــا لهجــةِ 
تفاعلاتنــا اليوميــة. وبمــا أنّ العولمــة تعِــدُ بالتجانــس، 
الثقافــات  بيــنَ  مــا  المتبــادل  والفهــم  والشــفافية، 
ــر بالإختلافــات الواضحــة  المختلفــة، تبقــى اللهجــة لِتُذكّ
الموجــودة وتتحــدى بوجودهــا الإدعــاءات التــي تقــول إنّ 
العولمــة محــت جميــع الإختلافــات. تُوثّــق اللهجــة وجــود 
المبهــم والغامــض فــي الثقافــات المُتعــدّدة، فهــي لا 
تســتمدّ خصائصهــا مــن اللغــةِ فحســب، بــل تتجــاوز عنهــا 
بمســاحات أوســع، إلــى الصــورة والصــوت، وتوظّــف 
الثقافــات  عــن  والتعبيــر  الإختلافــات  تلــك  لِتزييــن 
المختلفــة. حتــى تشــكيل اللهجــات يضفــي علــى الحروف 
بُعــداً آخــراً، ويتوســط بيــن اللغــة المكتوبــة والمنطوقــة.  
هــذا المعــرض لا يطــرح اللهجــة كظاهــرة لغويــة فقــط، 
الصــورة  إلــى  أوســع،  بمســاحات  عنهــا  يتجــاوز  بــل 
اللهجــة  اللهجــات.  تلهمهــا  التــي  والروائــح  والصــوت 
تــارةً  وتُكمّــل  تــارةً  تتناقــض  أنّهــا  علــى  تُعــرّف  أيضــاً 
وتُعبّــر  الإختلافــات،  تُزيّــن  التــي  الزخرفــة  دور  أخــرى 
عــن الثقافــات المختلفــة عــن طريــق تَملكهــا للجســد 
والمســاحة المحيطــة. لدولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة 
ــة متعــدّدة الثقافــات، مــا ســاهمَ  خصائــص ديموغرافي
ــة بلهجــةٍ خاصــة  ــة واجتماعي ــق مســاحاتٍ ثقافي فــي خلْ
ــى هــذا المعــرض بمنظــورِ اللهجــة  ــد النظــر إل ــا. وعن به
وخصائِصهــا، فــإن تلــك الأعمــال تُلقــي الضــوء علــى 
عــن  وتَكشــفُ  المعاصــرة  الحالــة  لهــذه  عِــدّةً  جوانــبَ 

أُخــرى عالميــة.  خصائــص 

Sound It Out

While accents are most closely tied to 
speech acts, accent marks are common 
in most written languages, expanding the 
phonetic capacity of the basic alphabet. A 
trained calligrapher, Pouran Jinchi’s practice 
investigates the relationship between 
the scripts and sounds of key regional 
languages like Arabic and Persian, visually 
teasing the two apart. In Tajvid #2 [Sourat Al 
Omran] (2007), Jinchi laboriously transcribes 
only the diacritical marks of Arabic from a 
verse of the Quran in ink onto a large paper 
scroll. Without the calligraphic curls of the 
consonants, the Quranic text is transformed 
into an array of abstract marks akin to Morse 
code. Language is emptied of meaning and 
reduced to its accents. Intended to ensure 
the Quran’s consistency through time, 
tajvid is a system of rules for recitation that 
guide the reader, especially those from 
different linguistic backgrounds, through the 
conventions of Arabic pronunciation. The 
use of this diacritical system distinguishes 
al-fusha, or classical, literary Arabic, 
from colloquial Arabic and Jinchi’s scroll 
inadvertently reminds us that it is precisely 
the absence of diacritical marks in everyday 
usage that allows for the rich diversity of 
local accents and dialects across the Arabic 
speaking world.

اسمع صوتها.. 

فــي حيــن ترتبــط اللهجــات عــادةً بالــكلام، فــإن علامــات 
تشــكيل اللهجــات شــائعة فــي أكثــرِ مــن لغــة، مــا يُوسّــع 
مــن نطــاق الأبجديــة. ففــي عملــه كخطّــاط، يبحــث بوران 
جنشــي عــن العلاقــة مــا بيــن النصــوص والأصــوات فــي 
ــد #2«    ــه »تجوي ــة. وفــي عملِ ــن الفارســية والعربي اللغتي
علامــات  الفنــان  ينقــل   ،  )2007( عمــران[  آل  ]ســورة 
التشــكيل فقــط مــن الســورة علــى لفافــةِ ورقٍ كبيــرة 
دون اســتخدام الحــروف الخطّيــة. فتتحــوّل النصــوص 
القرآنيــة إلــى رمــوز تشــبه رمــوز شــفرة مــورس. يتــم 
فــي هــذا العمــل إفــراغ المعنــى مــن اللغــة وتجريدهــا 
إلــى تشــكيلٍ فقــط. والتجويــد هــو عمليــة للحفــاظِ علــى 
القــرآن و قراءتــه عبــر الزمــن وبإختِــاف اللغــات التــي 
هــذا  عليــه.  مُتّفــقٍ  نمــطٍ  خــال  مــن  قــراؤه  يتحدّثهــا 
ــة الفصحــى  ــز اللغــة العربي النظــام بالقــراءة هــو مــا يُميّ
مــن غيرهــا. وعمــل جنشــي يؤكــد لنــا أن إختفــاء تلــك 
الرمــوز مــن اللغــة اليوميــة هــو مــا ســمح للتنــوّع الغنــي 

ــي.    ــم العرب ــاء العال ــع أنح ــة بجمي فــي اللهجــات المحلي

Pouran Jinchi 
Tajvid #2 [Sourat Al Omran], 2007

Ink on paper 365.7 x 134.6 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

بوران جنشي 
تجويد 2# )سورة العمران(، 2007

حبر على ورق 365.7x 134.6 سم
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 
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We rarely think of technology as possesing 
an accent, though anyone who has used 
Google in different parts of the world will 
know this to be true; to penetrate a local 
or regional market technology has to adapt 
to its linguistic and cultural context. In 
Untitled (2015), Jaret Vadera investigates 
this phenomenon further through a 
commercially available Indian accented 
computer-simulated woman’s voice, an 
uncanny hybrid of technology’s global 
ambitions and the stubborn residues of the 
local. As this disembodied medium, which is 
simultaneously familiar and alien, reads out a 
text about accents compiled from Wikipedia 
entries, it challenges our assumptions 
about the link between accented voices 
and real bodies, and about which accents 
are privileged enough to forgo their bodies 
entirely. 

لهجــة  تمتلــك  التكنولوجيــا  فــي  نُفكّــر  مــا  نــادراً  إنّنــا 
خاصــة بهــا، علــى الرغــم مــن أن الإســتخدام البســيط 
لمُحــرّك البحــث »غوغــل« ينفــي هــذا الإعتقــاد. وفــي 
عَملــه الفنّــي »بــدون اســم« )2015(، يتحقّــق جاريــت 
ــا واللهجــات  ــن التكنولوجي ــرا مــن هــذه العلاقــة بي فادي
بصــوتِ  تجاريــاً  متوفــر  صوتــي  برنامــجٍ  خــال  مــن 
ــن تقــدّم  ــة. فــي تمــازجٍ غريــب بي امــرأةٍ باللهجــة الهندي
تبقــى  التــي  العنيــدة  اللهجــات  وبقايــا  التكنولوجيــا 
النمــوذج  هــذا  وباســتخدام  محليتهــا.  علــى  مُصــرّة 
ــوف والغريــب فــي آنٍ واحــد، يقــرأ البرنامــج نصــاً  المأل
ــا«،  ــم تجميعــه مــن موقــع »ويكيبيدي حــول اللهجــات ت
ويتحــدى الفنــان بِهــذا العمــل افتراضاتنــا حــول العلاقــة 

مــا بيــن الصــوت والجســد. 

Jaret Vadera
Untitled, 2015
Digital video 6 minute loop
Courtesy of the artist

جاريت فاديرا 
بدون اسم، 2015
فيديو رقمي 6 دقائق متكررة
مقدمة من الفنان

While much of the work in this exhibition 
champions the accent as a stubborn and 
subversive sign of difference, as a locus 
of agency and resistance, Lawrence Abu 
Hamdan’s Freedom of Speech Itself  (2012) 
is an important counterpoint. Highlighting a 
controversial practice in which the accent 
becomes a tool of prejudice and injustice, 
Abu Hamadan’s audio essay examines the 
United Kingdom’s use of voice analysis 
to determine the origins and authenticity 
of asylum seekers’ accents, weaving 
their heartfelt testimonies together with 
statements by lawyers, phonetic experts and 
Home Office officials. Outsourced to private 
contractors based in other countries, and 
often conducted quickly over the phone, this 
supposedly scientific but essentially flawed 
practice has resulted in numerous wrongful 
deportations. The audio track plays in a 
darkened room that houses a large tabletop 
sculpture of voiceprints of two different 
people both saying the word “you.” Made 
out of acoustically absorbent foam, the 
voiceprints are presented as topographic 
landscapes, mapping voice onto territory, 
and their undulating contours accent the 
room’s overall acoustics creating a unique 
listening environment.  

بينمــا تُظهــر الكثيــر مــن الأعمــال فــي هــذا المعــرض 
ــي  ــاف، يأت ــداً للإخت ــاً وعني اللهجــة باعتبارهــا عامــاً قوي
بذاتهــا«  التعبيــر  »حريــة  حمــدان  أبــو  لورنــس  عمــل  
)2012( ليطــرحَ فِكــراً مغايــراً. فيُســلط الضــوء بعملــه 
ــه  ــم. ففــي عمل ــز والظل ــا أداة للتحيّ ــى اللهجــة بكونه عل
ــى ممارســات الحكومــة فــي المملكــة  يلقــي الضــوء عل
ــات الهجــرة واللجــوء  المتحــدة مــن خــال دراســتها لطلب
الحكومــة  فتقــوم  الصوتــي.  التحليــل  باســتخدام 
بتحليــل لغــة ولهجــات طالبــي اللجــوء عــن طريــق  خبــراء 
ــة مقرّهــا فــي  ــن مــن مصــادر خارجي ومســؤولين لغويي
بلــدانٍ أخــرى، وكثيــراً مــا تُجــرى بســرعة عبــر الهاتــف، 
وقــد أدت هــذه الممارســة، المفترضــة علميــاً والمعيبــةُ 
غيــر  الترحيــل  عمليــات  مــن  العديــد  إلــى  أساســاً، 
مشــروعة. العمــل يعــرض شــريطاً صوتيــاً فــي غرفــة 
مظلمــة تضــمّ نُســخاً صوتيــة مــن شــخصين مختلفيــن 
ــة.  ــت« فــي اللغــة الإنجليزي ــا يقــول كلمــة »أن كل منهم
ــق الأصــوات  باســتخدام فليــن يســتوعب الصــوت، تخلِ

خرائِــطَ صوتيــة وتجربــة فريــدة مــن نوعهــا.

Lawrence Abu Hamdan
The Freedom of Speech Itself, 2012

Audio, acoustic foam 35 minutes (audio); 200 x 220 cm (sculpture)
Courtesy of the artist and Galeri Non, Istanbul 

لورنس أبو حمدان 
حرية التعبير بذاتها، 2012

صوت، فلين صوتي 35 دقيقة )صوت( : 220x 200 سم )منحوتة(
مقدمة من الفنان 
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Heritage as Accent

First presented alongside Islands (2010)—a 
gilded map of Dubai directly painted onto 
a wall in The Third Line Gallery that was 
eventually sectioned off and sold in the 
manner of a speculative real estate auction—
each of Abbas Akhavan’s works on paper 
(all 2010) begins as a cheap and somewhat 
clumsy Xerox copy of a page from various 
anthropological and historical accounts 
of the Gulf. Each features a photograph of 
an activity integral to traditional pre-oil life 
and culture in the region—pearl fishing, 
date farming, nomadic pastoralism—whose 
details Akhavan carefully embellishes in 
precious gold leaf. While the photocopied 
image and the surrounding text fragments 
will inevitably fade over time the gilded 
details will remain lustrous. As such, these 
works function as wry analogs for the way in 
which cultural heritage is often constructed 
and preserved in the region, a process in 
which iconic elements of the pre-modern 
past are isolated, recuperated and marketed 
as essential parts of local culture, becoming 
key elements of national brands, while the 
broader context and history associated with 
it is gradually forgotten. 

التراث كلهجة 

قُــدّمَ هــذا العمــل لأولِ مــرة جنبــاً إلــى جنــب مــع عمــل 
“جُــزر” )2010(، وهــو خريطــة مزخرفــة لدبــي رُسِــمت 
مباشــرة علــى جــدارٍ فــي جاليــري الخــط الثالــث، وبيعــت 
عبــاس  بَــدأ عمــل  العقــار.  مــزادات  يشــابه  مــزادٍ  فــي 
كصــورة  بــدت   )2010 )جميــع  ورقــة  علــى  آخفــان 
منســوخة ورخيصــة إلــى حــدٍ مــا مــن مختلــف القصــص 
الأنثروبولوجيــة والتاريخيــة لمنطقــة الخليــج. بهــا ملامــحَ 
مــن الحيــاة التقليديــة مــا قبــل النفــط، وثقافــةِ صيــد 
آخفــان  زيّنــه  والــذي  والرعــي،  البــدو  وتاريــخ  اللؤلــؤ، 
بعنايــة باســتخدام أوراق الذهــب الثمينــة. وهكــذا عندمــا 
تختفــي الصــورة المنســوخة مــع مــرور الوقــت، تبقــى 
التفاصيــل المذهّبــة لامعــة. مــن هنــا، ينظــر هــذا العمــل 
ــراث الثقافــي مــع مــرور الوقــت وبقــاء  فــي تلاشــي الت
ــاء العلامــة  ــه لامعــة كعناصِــر أساســية فــي بن أجــزاء من
ــم مــن خلالهــا نســيان الســياق  ــة للمنطقــة، ويت التجاري

الأوســع والتاريــخ المرتبــط  بذلــك التــراث.

Abbas Akhavan
Pearl Divers, 2010
22 Carat gold on Xerox copy 29.7 x 21 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

عباس آخفان 
غواصين اللؤلؤ، 2010
22 قيراط من الذهب على ورقة منسوخة 29.7x 21 سم    
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

Applied to and hence carried by the body, 
we associate perfume closely with its 
continuing presence. But a strong scent 
can linger long after the body that bore it 
has vanished. This uncanny experience, of 
encountering what amounts to an olfactory 
ghost, is familiar across the Gulf, where 
both men and women heavily perfume 
themselves, and where certain types of 
scent, especially of the musky Oud-based 
variety, are linked to discourses of heritage 
and cultural authenticity.  Raja’a Khalid’s Oud 
Aura (2015) recreates this experience in the 
gallery with an industrial diffuser spraying a 
burst of aerosolized essential oil at regular 
intervals, accenting the space with an aura of 
Oud. Accompanying the diffuser are the first 
two pages of a recent patent for synthetic 
Oud. Laborious to harvest, natural Oud is 
very precious and prohibitively expensive 
and, given its high demand, has been 
largely replaced in the perfume industry 
by synthetic essential oil. By revealing the 
increasingly synthetic nature of this common 
marker of cultural authenticity1 Khalid’s 
installation questions the simplistic ways 
in which heritage is popularly constructed, 
understood and marketed. 

1Mahmoud Kassem, “The UAE credit card with a scent: Al 
Hilal Bank targets women with aromatic offer,” The National, 
18 January 2015, accessed January 2015  ,20, http://www.
thenational.ae/business/banking/the-uae-credit-card-with-a-
scent-al-hilal-bank-targets-women-with-aromatic-offer.

عندمــا نُفكّــر بالعطــور فإننــا غالبــاً مــا نربطهــا بشــكلٍ 
ــة يمكــن أن تبقــى  وثيــق بالإســتمرارية. فالرائحــة القوي
حتــى بعــد غيــاب الجســم الــذي يحملهــا. فحاســة الشــم 
هنــا تُصبــح ظاهــرة خارقــة لرائحــة العطــر الــذي لا يُــرى. 
والعطــر مألــوفٌ جــداً فــي منطقــة الخليــج، حيــثُ أنّ 
هنــاك ارتبــاط وثيــق مــن الرجــال والنســاء بــه، وخاصــةً 
الخصائــص  مــن  يعتبــران  اللذيــن  والمســك  بالعــود 
»هالــة  عملهــا  وفــي  الأصيلــة1.  والتراثيــة  الثقافيــة 
العــود« )2015(، تقــوم الفنانــة رجــاء خالــد بإعــادة هــذه 
التجربــة الحســية باســتخدام مُعطّــر للجــو صناعــي ينشــر 
العمــل  ترافــق هــذا  بانتظــام.  المُصنّــع  العــود  رائحــة 
صفحتيــنِ عــن إنتــاج العــود الإصطناعــي. ويجــدُر بالذكــر 
أن العــود الطبيعــي شــاق الحصــاد وباهــظ الثمــن وقــد 
تــمّ اســتبداله فــي صناعــة العطــور بالعــود المُصنّــع. 
التــراث  تصنيــع  علــى  الضــوء  العمــل  هــذا  ويلقــي 

وتســويقه بأبســط الطــرق. 

العــود: مصــرف  برائحــة  إماراتيــة  ائتمــان  »بطاقــة  قاســم،  1محمــود 

ناشــيونال« بالرائحــة«. صحيفــة »ذا  للنســاء  يُســوّق بطاقاتــه  الهــال 
www.thenational.ae/business/banking/the-  ،2015 ينايــر   18
uae-credit-card-with-a-scent-al-hilal-bank-targets-women-

	1 with-aromatic-offer

Raja’a Khalid
Oud Aura, 2015
Industrial scent diffuser, synthetic Oud essential oil, ‘Oud Odorants:
Patent Application WO 029958/2013 A1/Abstract and Prior Art’ 
Dimensions variable
Courtesy of the artist

رجاء خالد
هالة العود، 2015
 WO مُعطّر الجو، زيت العود المُصنّع، ‘مشتقات العود : براءة تصنيع
A1/Abstract and Prior Art 2013/029958 المقاسات مختلفة 
مقدمة من الفنان 

‘
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Space and Place

Ammar Al Attar’s photographs simply 
document the qibla wall in prayer rooms 
across the U.A.E. Establishing a typology, the 
series allows us to deduce the fundamental 
requirements of daily religious practice in 
Islam: a niche that designates the direction 
of mecca, space behind it where the devout 
can line up shoulder to shoulder in rows, 
clocks so that prayers are offered on time, a 
shelf where copies of the Quran are stored, 
and a microphone so the imam leading 
prayer can be heard by all. But variations—
some subtle, some stark—reveal much 
about the larger structures where these 
prayer rooms are located and the types of 
people they serve. With strong clean lines, 
recessed lighting, and plush carpeting, 
those at malls like Mirdif City Center and 
Dubai Mall are slickly decorated to match the 
neoliberal, globalized aesthetic of the larger 
structures. Others are more distinct: at the 
Omar Al Khayam Restaurant in Al Dhaid, the 
qibla wall is covered with glazed ceramic 
tiles, a sagging maroon curtain struggles to 
block the blazing sun, and a cheap woven 
plastic mat provides little cushioning for the 
kneeling worshippers. As a series Al Attar’s 
photographs reveal how religious practice 
accents architectural space and vice versa. 

المساحة والمكان
 

القبلــة  نحــو  يتجــه  الــذي  الحائــط  العطــار  عمــار  وثّــق 
بغــرف الصــاة فــي جميــع أنحــاء دولــة الإمــارات العربيــة 
المتحــدة، فــي سلســلة مــن الصــور الفوتوغرافيــة التــي 
ــات الأساســية لأداء شــعائر  تلقــي الضــوء علــى المتطلب
مكــة  بإتجــاه  محــراب  وهــي  الإســام.  فــي  الصــاة 
ــب مــع  ــى جن ــاً إل المكرمــة، ومســاحةً لأداء الصــاة جنب
باقــي المصليــن، وســاعة للتعريــف بأوقــات الصــاة، 
ورفــوف لوضــع نســخٍ مــن القــرآن الكريــم، وميكروفــون 
للإمــام. ولكــن هنالــك أيضــاً اختلافــات كبيــرة بعضهــا 
خفــي والآخــر صــارخ تكشــف عــن طبيعــة تلــك الأماكــن 
ومرتاديهــا مــن المصليــن. فمثــاً فــي مراكــز التســوق 
مثــل مــردف ســيتي ســنتر ودبــي مــول، زُيّنــت الغــرف 
بســجادٍ نظيــف وإضــاءة مريحــة تتناســب مــع جماليــة 
تلــك الأماكــن،  التــي تتســم بهــا  العولمــة والليبراليــة 
ــام  وهنالــك أيضــاً غرفــة الصــاة فــي مطعــم عمــر الخيّ
ــة مغطّــى  ــط القبل ــي تتّســم بالبســاطة، فحائ ــد الت بالذي
بالســيراميك وبســتائر حمــراء تمنــع أشــعة الشــمس مــن 
الدخــول إلــى الغرفــة، وحصيــرة رخيصــة مــن البلاســتيك 
للصــاة. وفــي عملــه، يوثّــق العطــار الترابــط مــا بيــن 
الشــعائر  ممارســة  علــى  وتأثيرهمــا  والمــكان  العمــارة 

الدينيــة. 

Ammar Al Attar
Mirdif City Center, Dubai, 2012
Lambda C-Print matte 42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

عمار العطار 
مردف سيتي سنتر، دبي، 2012
طبعة لمبدة C-Print غير لامعة 42x 59.4 سم
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

With a keen eye for the off-key, Farah Al 
Qasimi’s photographs represent the U.A.E. 
not through real life vistas but imagined 
projections, through found representations 
of landscapes that capture the fugitive 
traces of the local. Al Qasimi is drawn to 
interstitial spaces that hover between being 
rooted and untethered, where vernacular 
fantasies often betray aspirations to be 
global, privileging the eccentricity of the 
former over the homogeneity of the latter. 
In Meat Joy (2014), an Alpine idyll butts 
up incongruously against a dirty sink filled 
with waste from a busy day of butchering, 
the painted scene a modest attempt to 
escape the drudgery of the everyday. Old 
McDonald’s Sign (2014) meditates on 
the incomplete effects of globalization, 
capturing the ghostly outline of McDonald’s 
famous golden arches on a dusty wall by 
the side of a highway. Broken Sandcastles 
(2014) resists the urge to photograph 
Dubai’s famous skyline, presenting, instead, 
a tongue in cheek simulacrum: a detailed 
but somewhat distorted sand sculpture 
whose fragility questions the prestige of the 
original. Al Qasimi’s photographs suggest 
that locating oneself in the U.A.E. is tricky, as 
landscape here can be elusive and is always 
somehow accented.

الإعتيــادي،  غيــر  علــى  التركيــز  علــى  الحــرص  ومــع 
فــي  الحيــاة  القاســمي مظاهــر  فــرح  أعمــال  تعكــس 
خــال  مــن  ليــس  المتحــدة،  العربيــة  الإمــارات  دولــة 
ــات التــي ترســم  ــاة الحقيقيــة، ولكــن بالتخيّ آفــاق الحي
علــى  القاســمي  فتركّــز  محليــة.  بنظــرات  المســاحات 
الفراغــات بيــن الجــذور والحريــة، والتــي غالبــاً مــا تفشــل 
ــة. ففــي عملهــا »الملحمــة«  ــى العالمي فــي الوصــول إل
)2014(، تقــف جبــال الألــب كخلفيــة جميلــة لبالوعــة 
قــذرة مليئــة بنفايــات وبقايــا اللحــم مــن يــوم حافــل مــن 
الذبــح فــي الملحمــة. وكأنــه يعكــس محاولــة متواضعــة 
ــي.  ــة والواقــع المحل ــاة اليومي للهــرب مــن مســاق الحي
وفــي »علامــة ماكدونالــدز القديمــة« )2014(، تتأمــل 
القاســمي الآثــار غيــر المكتملــة للعولمــة عــن طريــق 
شــبح الأقــواس الذهبيــة الذهبيــة الشــهيرة لماكدونالــدز 
علــى جــدار بجانــب طريــق ســريع. أمــا عمــل »قصــور 
ــة فــي  ــة الفنان ــة مكســورة« )2014(، فيقــاوم رغب رملي
تصويــر أفــق دبــي الشــهير، وتقّــدم بــدلًا مــن ذلــك، نحتاً 
رمليــاً مشــوهاً يشــكك فــي هيبــة النمــوذج الأصلــي. 
وتشــير أعمــال القاســمي إلــى أن تحديــد الهويــة فــي 
دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة عمليــة صعبــة المنــال. 

Farah Al Qasimi
Meat Shop، 2014

Archival inkjet print 69 x 86 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

فرح القاسمي 
الملحمة، 2014

طباعة حبرية من الأرشيف 69x 86 سم
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 
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For Lantian Xie, the countless neighborhood 
cafeterias found across the U.A.E. are 
spaces that express the country’s true 
cosmopolitan spirit. Just as their menus 
are a mish-mash of many cuisines, their 
patrons speak different languages and hail 
from a variety of national, ethnic, cultural and 
socioeconomic backgrounds. In contrast 
to the exclusive celebrity-chef helmed 
restaurants in Dubai’s countless luxury 
hotels, which primarily cater to tourists 
and metropolitan elites and are somewhat 
interchangeable from city to city around the 
world, these modest establishments are 
egalitarian spaces that embody and express 
a vernacular cosmopolitanism rooted to 
the region. Woodland Fern No. 4 (2015) is a 
modest monument to this unheralded space 
of local multiculturalism, a 1:1 recreation of 
an accent wall found at Xie’s neighborhood 
Eat & Drink Cafeteria, its enigmatic title a 
reference to the wall’s exact shade of green. 
Extracted from its original architecture and 
imported into the gallery, the wall becomes a 
multivalent symbol: a monochrome mural, a 
Chinese spirit wall, and a chroma key green 
screen, a mutable background that, like the 
cafeteria that inspired it, can comfortably 
accommodate the whole world.

ــي  ــات الت ــى الكافيتري ــز عل ــزي فيركّ ــن إك ــا عمــل لانتي أم
لا تُعــد ولا تحصــى فــي جميــع أنحــاء دولــة الإمــارات 
العربيــة المتحــدة، وهــي الأماكــن التــي تُعبّــر عــن العالمية 
الحقيقيــة لهــذه البــاد. فقوائــم الطعــام الخاصــة بهــا 
ــجٍ مــن المأكــولات المختلفــة، وأصحــاب تلــك  هــي مزي
ــة  ــاتٍ قومي ــون لغــاتٍ عــدة ومــن خلفي المحــات يتحدث
مختلفــة.  واقتصاديــة  واجتماعيــة  وثقافيــة  وعرقيــة 
ــادق  ــم الشــهيرة فــي الفن ــض مــن المطاع ــى النقي وعل
الفاخــرة التــي تزدهــر بهــا دبــي، والتــي تلبــي بالمقــام 
هــذه  فــإن  المجتمــع،  فــي  والنخــب  الســياح  الأول 
وتبســيط  توحيــد  عوامــل  هــي  البســيطة  المنشــآت 
الإختلافــات فــي المدينــة. ففــي عمــل »غابــة الســرخس 
رقــم 4« )2015(، يصنــع الفنــان نصبــاً تذكاريــاً متواضعــاً 
ــه جــزءاً مــن  ــة، ويضمن ــة المحلي ــة الثقافي لهــذه التعددي
حائــط لكافتيريــا »كل واشــرب« فــي الحــي الــذي يقطنــه 
الفنــان إكــزي: جــدارٌ أخضــرٌ مســتخرجٌ مــن بيئتــه الأصليــة 
ومعــروضٌ فــي المعــرض ليرمــز إلــى اســتيعابه للجميــع، 

ــي.  ــدارٍ روحــي صين ــدو كج ويب

Lantian Xie
Woodland Fern No. 4, 2015
Wood, paint, fluorescent light 275 x 608 cm
Courtesy of the artist

لانتين إكزي
غابة السرخس رقم 4، 2015
خشب، ألوان، ضوء نيون 275x 608 سم  
مقدمة من الفنان

Alphabets, Algorithms and Codes

Abdullah Al Saadi’s Alphabets (1990-2013) 
is a handmade book that showcases seven 
novel alphabets (six based on Arabic and one 
based on English) that the artist has developed 
over the last two decades. Al Saadi’s artistic 
practice draws significantly from the flora, fauna 
and landscape of the mountains near Khor 
Fakkan where he lives, and his alphabets often 
incorporate elements from his daily life in these 
rural surroundings. One set is based on the lines, 
curves and shapes suggested by the anatomy 
of his donkey companion, Camar Cande, while 
others take their cues from the bodies of 
birds and humans. Translating observations of 
his natural environment into an idiosyncratic 
linguistic system Al Saadi reminds us of the 
pictographic origins of many alphabets, and 
that languages are rarely abstract systems but 
are accented by the social, cultural and physical 
contexts out of which they emerge. Another of Al 
Saadi’s novel alphabets celebrates the humble 
sweet potato, a root vegetable indigenous to the 
rural area where he lives and works, and whose 
varying biomorphic forms have long inspired his 
artistic practice. Begun in 2000, Al Saadi’s Naked 
Sweet Potato (2000-2010) grew out of elaborate 
formal taxonomies the artist developed by 
simply cataloging the shapes of sweet potato 
encountered in daily life. Through the years, Al 
Saadi has repeated these suggestive forms, 
which are both bodily and scatological, in 
different media—small ink drawings, large 
colorful oil paintings, engraved rocks, delicate 
clay replicas, larger found metal sculptures and 
handmade bronze jewelry. In 2013, for “Emirati 
Expressions: Realised,” Al Saadi translated these 
forms into twenty-four gold jewelry pieces, 
creating a set of precious but playful fashion 
accessories accented by nature’s breathtaking 
diversity and literally rooted in his native land.  

الأبجدية، والمعادلات، والرموز 

العمــل الفنــي للفنــان عبــد اللــه الســعدي »الأبجديــة« 
يعــرض  يدويــاً  مصنــوع  كتــاب  هــو   )1990-2013(
ســبعة حــروف جديــدة )ســتة منهــا مســتوحاة مــن اللغــة 
ــة(، طوّرهــا الفنــان  العربيــة وحــرف واحــد مــن الإنجليزي
عملــه  الســعدي  اســتلهم  الماضييــن.  العقديــن  فــي 
مــن المنطقــة المحيطــة بــه فــي خورفــكان، واســتمدّ 
مــن  الحــروف  بعــض  وأشــكال  وخطــوط  منحنيــات 
الأخــرى  والحــروف  الحمــار،  مثــل  الحيوانــات  أشــكال 
مســتوحاة مــن أشــكال الطيــور والبشــر. ومــن خــال 
إلــى  بــه  الفنــان بيئتــه المحيطــة  العمــل، ترجــم  هــذا 
نظــامٍ لغــويٍ جديــد، ليذّكرنــا بــأن اللغــة تســتمد حروفهــا 
مــن الصــور، وأن اللغــات مــا هــي إلا انعكاســاتٍ مــن 
أحــد  والماديــة.  والثقافيــة  الاجتماعيــة  الســياقات 
الحــروف الجديــدة المبتكــرة للســعدي مســتوحاة مــن 
البطاطــا الحلــوة المتواضعــة. نبتــةٌ جذريــة تخــرج مــن 
البيئــة التــي ترعــرع بهــا، والتــي مــن أشــكالها اســتمدّ 
حلــوة  »بطاطــا  سلســلة  الفنيــة.  أعمالــه  مــن  الكثيــر 
ومجــردة« )2010-2000( بــدأت مــن فهرســة الفنــان 
للأشــكال المختلفــة للبطاطــا، والتــي وثّقها بالرســومات 
علــى  والنحــت  الزيتيــة،  والألــوان  الحبــر،  باســتخدام 
الصخــر، وقوالــب الطيــن. وفــي عــام  2013، وكجــزء 
رؤيــة  إماراتيــة:  مــن مشــاركته فــي معــرض »تعابيــر 
تتحقــق«، حــوّل الســعدي هــذه الأشــكال إلــى أربعــة 
وعشــرين قطعــة مــن الذهــب المســتوحى مــن الطبيعــة 

ــا.  ــي نشــأ به الت

Abdallah Al Saadi
Naked Sweet Potato, 2013

Unique pieces of 18 carat gold jewellery Dimensions Variable
© Abdallah Al Saadi; Photo courtesy of Abu Dhabi Tourism &

Culture Authority, from “Emirati Expressions: Realised”

عبدالله السعدي
بطاطا حلوة و مجردة، 2013

قطع مُميّزة من الذهب 18 قيراط المقاسات مختلفة 
© عبدالله السعدي، الصورة مقدمة من هيئة أبوظبي للسياحة و الثقافة،

من معرض »تعابير إمراتية : رؤية تتحقق« 
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 Also made of metal, Jinchi’s Hammered 7 and 
8 (both 2014) each consist of a copper panel 
that represents a page from The Blind Owl, 
Sadegh Hedayat’s twentieth century literary 
masterpiece, a macabre text that revels in 
the inevitability of death, positing it as the 
true engine of life. Jinchi only transcribes the 
nuqtat to the metal sheet, each dot carefully 
hammered out by hand, creating a delicate 
but covert braille-like pattern of protrusions 
that catch the light and cast the slightest of 
shadows. Making language tactile, legible 
only to those in the know, these coded 
panels ensure the continued circulation of 
this controversial text.

ومــن المعــدنِ أيضــاً، هنــاك عمــل فنــي لجنشــي تحــت 
عنــوان »مطــروق« 7 و 8 )2014(، يتكــوّن مــن لوحــة 
ــة  ــاء« التحف ــة مــن »البومــة العمي ــل صفح نحاســية تُمثّ
الأدبيــة التــي كتبهــا صــادق هدايــت، وهــو نــصٌ مــروع  
يتمــرّد علــى حتميــة المــوت ويفتــرض بأنهــا المحــرّك 
علــى  فقــط  النقــاط  يــدق  جنشــي  للحيــاة.  الحقيقــي 
اللــوح مــا يخلــق نمطــاً أشــبه بطريقــة بريــل وتلتقــط 
تلــك النتــوءات الضــوء وتلقــي ظــالًا صغيــرة مــا يجعــل 

ــروءة.  مــن اللمــسِ لغــةً مق

Pouran Jinchi
Hammered 7 (from “The Blind Owl” series), 2014

Copper on panel 102 x 76 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

بوران جنشي 
مطروق 7 )من سلسلة البوم الأعمى(، 2014

نحاس على لوحة 102x 76 سم  
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

Interested in parallels between the Internet’s 
hive mind and the neuronal networks of our 
brains, Vadera uses the Web’s algorithms 
to accent language. For File_Not_Found 
(2013), Vadera created a set of contemporary 
hieroglyphics, feeding individual words 
into Google’s image search and picking a 
representative image from the results. The 
selected images are often far from what 
one might expect, expanding the potential 
meanings of each word. The looped digital 
video uses these image-word pairs to 
present a short text that meditates on the life 
and death of images and information in the 
digital age. The vinyl wall piece Even nowhere 
is someplace (2015) uses a similar strategy 
for the individual words in the titular phrase. 
The selected images are digitally abstracted 
and combined to create an ambiguous 
form that, like a Rorschach blot, allows for 
multiple interpretations. Finally, an invisible 
world map, indicating the geographic origin 
of each image file, is overlaid on top. While 
Vadera’s aphorism captures the tension 
between the virtual and real, mapping the 
formers physical coordinates in vinyl, it also 
asserts that absence or transience does not 
preclude belonging. Together these works 
posit the search engine as a key structure 
through which we understand, remember, 
and are remembered in our increasingly 
digital world. 

الخلايــا  بيــن  الشــبه  بأوجــه  فاديــرا  اهتمــام  وبســبب 
يســتخدم  الإنترنــت،  وخلايــا  الدمــاغ  فــي  العصبيــة 
الفنــان معــادلات الإنترنــت لتركيــب لهجــة جديــدة للغــة. 
أنشــأ   ،)2013( موجــود«  غيــر  »الملــف  عمــل  وفــي 
فاديــرا مجموعــة شــبيهة باللغــة الهيروغليفيــة المصريــة 
فــي  البحــث  طريــق  عــن  وذلــك  معاصــرة،  بطريقــةٍ 
محــرك البحــث عــن الصــور فــي »غوغــل« واختيــار صــور 
لِتُمثّــل تلــك الكلمــات. النتائــج غيــر متوقعــة  معيّنــة 
ويســتخدمها الفنــان فــي فيديــو يتكــرر تظهــر بــه الصــور 
ــاة والمــوت.  ــثُ فــي الحي ــصٍ يبح ــات فــي ن مــع الكلم
وفــي عملــه الآخــر »حتــى اللامــكان هــو مــكان« )2015(، 
يســتخدم الفنــان اســتراتيجية مماثلــة للكلمــات الفرديــة 
فــي عبــارات تلعــب الصــور المُســتخرجة دوراً فــي إلقــاء 
الغمــوض علــى معناهــا وتصبــح قابلــة لتفســيراتٍ عدة. 
وأخيــراً يضــع الفنــان خريطــةً للعالــم غيــر مرئيــة للدلالــة 
علــى أصــل كل صــورة وملــف، محــاولًا تســليط الضــوء 
علــى التوتــر بيــن الإفتــراض والحقيقــة وتزايــد الإعتمــاد 
علــى مُحــرّكات البحــث لفهــم العالــم الــذي نعيــش فيــه. 

Jaret Vadera
File_Not_Found, 2013

Digital video 1 minute loop
Courtesy of the artist

جاريت فاديرا 
الملف غير موجود، 2013

فيديو رقمي دقيقة متكررة 
مقدمة من الفنان
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Vernacular Gestures

Vikram Divecha’s artistic practice draws 
attention to otherwise invisible or overlooked 
aspects of the U.A.E’s built environment. 
Working on a monumental scale, Divecha 
frequently engages local municipal 
authorities and collaborates with the 
migrant labor they employ to construct and 
maintain the urban environment. Divecha’s 
Sculpting resistance (2015), his first public 
project in Sharjah, subtly disrupts the 
formal order of Al Majaz Park by introducing 
an element of playful irregularity into its 
precisely manicured shrubbery. Once official 
permission was obtained from the Sharjah 
Municpality, Divecha began a two-month 
collaboration with the Pakistani gardeners 
responsible for maintaining the park’s 
hedges. In a series of drawing workshops, 
the gardeners were prompted to identify 
and sketch shapes and motifs culled from 
their visual vernacular that they thought 
were khubsoorat, or beautiful in Urdu. From 
this pool of sketches, new designs for the 
hedges were collectively selected and 
implemented and will be maintained by 
the gardeners through the exhibition’s run. 
Shifting agency from the Muncipality to the 
gardeners, Divecha’s project replaces routine 
order with vernacular flourish, enabling 
a modest moment of self-expression for 
a group of workers whose daily labor is 
otherwise largely invisible, though they toil 
in plain site. At Maraya, Divecha presents 
some of the project’s residues—sketches 
made by the gardeners, hedge trimmings 
piled up on garden mesh that mimic how 
they are collected in the park—accenting 
the gallery with material traces of his public 
intervention. 

مبادرات عامية

أعمــال فيكــرام ديفيشــا تلفــت الإنتبــاه إلــى الجوانــب 
غيــر المرئيــة فــي أعمــال البنــاء بدولــة الإمــارات العربيــة 
المتحــدة. ويتعــاون الفنــان مــع الســلطات والبلديــات 
المحليــة للعمــل مــع العمالــة الوافــدة فــي بنــاء وتطويــر 
المقاومــة«  »نحــت  عملــه  وفــي  المحيطــة.  البيئــة 
الشــارقة،  فــي  لــه  عــامٍ  مشــروعٍ  أول  وهــو   ،)2015(
أن  الفنيــة،  مهارتــه  إلــى  اســتناداً  ديفيشــيا،  اســتطاع 
يغيّــر نظــام واجهــة المجــاز المائيــة بإدخــال عناصــر جديــدة 
مــن شُــجيرات مشــذّبة بدّقــة. وعندمــا حصــل علــى إذنٍ 
رســمي مــن بلديــة الشــارقة، بــدأ الفنــان بالتعــاون لمــدةِ 
شــهرين مــع المزارعيــن الباكســتانيين المســؤولين عــن 
الحفــاظ علــى الحديقــة، وأقــام سلســلة مــن ورشِ العمل 
ــم  ــب منه ــث طُلِ ــن، حي ــؤلاء المزارعي ــم الرســم له لتعلي
رســم تخيلاتهــم وتصوراتهــم عــن مــا يُعــدٌ جميــاً فــي 
محيطهــم. ومــن هــذه المجموعــة مــن الرســومات، اختــار 
الفنــان تصاميــم جديــدة للأســوار الخضــراء، وحــرص على 
ــرة المعــرض.  تنفيذهــا لعرضهــا فــي الحديقــة خــال فت
واســتطاع الفنــان بعملــه تحويــل التغييــر مــن البلديــة 
إلــى المزارعيــن، وتحويــل الأعمــال اليوميــة إلــى تصاميــم 
مبتكــرة، مــا يســاهم فــي إعطــاء العمــال فرصــة التعبيــر 
عــن وجودهــم. فــي مركــز مرايــا للفنــون، يعــرض الفنــان 
بعــض الرســومات، ومخلّفــات المشــروع، مــا يخلــق جــواً 

مختلفــاً للمســاحة فــي المعــرض. 

Tariq Mahmood Muhammad Riaz Ahmed, Sajad Hussain Bughio,
Muhammad Shabbir Ahmad Din, Vikram Divecha, Shahid Ahmad

Bashir Mahmood, Mohammed Mostafa Mohammed Junu Mia
Shaping Resistance, 2015

Site-specific intervention in Al Majaza Park; hedges, dimensions variable
Courtesy of the artists 

طارق محمود محمد رياض أحمد، سجاد حسين بوغيو، محمد شبر أحمد الدين،
فيكرام ديفيشا، شاهد أحمد بشير محمود، محمد مصطفى محمد جونو ميا 

تشكيل المقاومة، 2015
عمل تركيبي في موقع محدد – واجهة المجاز المائية : سياجات المقاسات مختلفة

مقدمة من الفنانين

The Message, Syrian American director 
Moustapha Al Akkad’s seminal 1977 film 
about the life of Prophet Muhammad, was 
made simultaneously in Arabic and in English 
so as to appeal to the broadest possible 
audience. While script, cinematography, sets 
and costumes were meticulously repeated 
in the two versions, different groups of 
actors—native speakers of each of the two 
languages—were used. Fayçal Baghriche’s 
The Message Project (2010) carefully weaves 
together footage of the two versions creating 
a hybrid filmic text that spans the linguistic 
divide. Juxtaposing the two reveals the subtle 
non-linguistic accents—gestures, cadences, 
tempo, body language—that each set of 
actors and the languages they perform in 
introduces into the filmic text demonstrating 
that the effects of language are not limited to 
the purely linguistic. 

»الرســالة«، الفيلــم الشــهير للمخــرج الســوري الأمريكــي 
نســختين:  فــي   1977 عــام  أُنتــج  العقــاد  مصطفــى 
بالعربيــة والإنجليزيــة عــن ســيرة الرســول محمــد صلــى 
والمشــاهد،  النــص،  تكــرار  ومــع  وســلم.  عليــه  اللــه 
والتصويــر الســينمائي فــي الفيلميــن، اختلــفَ طاقــم 
وفــي  الفيلــم.  فــي  المُختــارة  اللغــة  ليعكــس  العمــل 
عملــه »مشــروع الرســالة« )2010(، يقــوم الفنــان فيجــل 
باغرجــي بدمــج النســختين مــن الفيلــم لخلــق نســيج 
لغــوي يتجــاوز الفروقــات. بمــزج النســختين، اســتطاع 
ــا إلــى لغــة الجســد، والحــركات،  الفنــان أن يَشــدّ انتباهن
والتناغــم الجســدي الــذي يُثبــت أن اللغــة تتجــاوز النطــق. 

Fayçal Baghriche
The Message Project, 2010

Video, 185 minutes
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

فيصل باغرشي 
مشروع الرسالة، 2010

فيديو 185 دقيقة 
 مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 
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A publishing practice based in Dubai, 
THE STATE’s Syntax Freezone (2015) is a 
specially commissioned anthology of essays 
that ruminate on the accents and gestures 
of language and difference. Though rooted 
to its home base, THE STATE does not limit 
itself through any regional remit and the 
volume’s far ranging contributions, both 
culturally and geographically, include such 
varied topics as: how post-Partition tensions 
in the Indian subcontinent eventually split 
the colloquial common ground of Hindustani 
into increasingly rarefied forms of Hindi and 
Urdu; the sounds of Malayalam and how 
they resonate in and through the Gulf; the 
draws and drawbacks of employing non-
western syntax and writing in the vernacular; 
the degeneration of the prefix ‘Afro’ from 
a designation of political opposition to 
just another commodifiable fetish of racial 
identity; the varying vocabularies of hand 
gestures in Italy that index both xenophobic 
nativism and immigrant solidarity; and the 
brief history and social politics of Emirati 
sign language. 

للعبــارات«  الحــرة  »المنطقــة  الفنــي  العمــل  وفــي 
ليضــمّ  خصيصــاً  انتاجــه  تــم  كتــاب  وهــو   ،)2015(
مجموعــة مــن المقــالات التــي تتحــدث عــن اللهجــات 
ســاهمَ  »كيــف  بينهــا  ومــن  اللغــة،  فــي  والإيمــاءات 
الهنديــة،  القــارة  شــبه  فــي  التقســيم  بعــد  مــا  توتــر 
إلــى  الهندوســتانية  المشــتركة  العاميــة  تقســيم  فــي 
الهنديــة والأرديــة«. و »الأصــوات اللغويــة المالايالاميــة 
وكيــف يتــردّدُ صداهــا فــي وعبــر الخليــج«. و »توجهــات 
وعيــوب توظيــف العاميــة فــي بنــاء الجملــة غيــر الغربيــة 
والكتابــة بهــا«. و »تَغيّــر فكــرة »الأفــرو« مــن المعارضــة 
و  العرقيــة«.  للهويــة  تجــاري  اســمٌ  لمجــرد  السياســية 
ــد فــي  ــة - مــن حــركات الي »دراســة المفــردات المتفاوت
إيطاليــا التــي تتضمّــن العــداء للأجانــب إلــى التضامــن مــع 
المهاجريــن«. و »تاريــخٌ موجــز للغــة الإشــارة الإماراتيــة«.

THE STATE
Syntax Freezone، 2015 
Bound book 40 x 25 cm
Courtesy of THE STATE

الحالة 
المنطقة الحرة للعبارات، 2015
كتاب 40x 25 سم

مقدمة من الحالة 

Better Homes and Gardens

The labor of maintenance is often invisible. 
Despite their integral role in daily life across 
the Gulf, migrant workers rarely appear in 
the region’s popular culture. Soap operas 
produced in the region, which are hugely 
popular, especially during the holy month 
of Ramadan, unfold in an affluent bourgeois 
world of extravagant houses, lavish interiors 
and fancy cars. But the maids, cooks, 
drivers and cleaners, largely from South 
and Southeast Asia, who labor daily in 
these spaces in real life, are missing. In 
SOAP (2014), Al Qadiri reintroduces these 
absent subaltern bodies, superimposing 
them going about their chores onto original 
soap opera footage. However, her additions 
remain marginal—visually, spatially and 
diegetically—quietly haunting these 
interiors. Though silent, they visually enrich 
the original texts, their bodies adding subtle 
vernacular accents to the generic Arabic 
dialogue. Insignificant to the narrative, 
their presence shifts our attention from 
the melodrama to the extravagant mise-
en-scène, mounting a critique of the vapid 
consumer lifestyles portrayed in these soap 
operas and which are increasingly taking 
hold across the Gulf.

بيوت وحدائق أفضل 

مرئييــن.  غيــر  يكونــون  مــا  غالبــاً  والخــدم  العمّــال 
وعلــى الرغــم مــن دورهــم الأساســي بالحيــاة اليوميــة 
ــرُ هــؤلاء  ــادراً مــا يظه ــج، ن ــاء دول الخلي ــع أنح فــي جمي
الشــعبية  الثقافــة  فــي  المهاجــرون  والخــدم  العمّــال 
المسلســات  المثــال،  ســبيل  فعلــى  بالمنطقــة. 
المنتجــة فــي المنطقــة، والتــي تحظــى بشــعبيةٍ كبيــرة، 
ــازلَ  ــارك، تُظهــرُ من وخصوصــاً فــي شــهر رمضــان المب
باهظــة، وديكــوراتٍ مترفــة، وســياراتٍ فاخــرة. ولكــن 
النظافــة،  وعمــال  والســائقين  والطباخيــن  الخادمــات 
مــن جنــوب وجنــوب - شــرق آســيا، الذيــن يعملــونَ فــي 
هــذه المســاحات، غيــر موجوديــن. فــي عملهــا الفنــي 
بإعــادة  القــادري  الفنانــة  تقــوم   ،)2014( »الصابــون« 
تقديــم هــذه الســيناريوهات مــن خــال وضــع تراكيــب 
للعمّــال علــى لقطــاتِ المسلســات، مــا يُغنــي المشــهد 
تمامــاً. هــذه الأجســاد الصامتــة اســتطاعت أن تُثــري 
أخــرى  لهجــات  بصريــاً، مضيفــةً  الأصليــة  النصــوص 
إلــى الحوارالعــام باللغــة العربيــة. ويتحــوّل انتباهَنــا عــن 
الميلودرامــا إلــى تناقضــات المشــهد فــي إشــارةٍ لتزايــد 
أنمــاط الحيــاة الاســتهلاكية التافهــة بمنطقــة الخليــج.

Monira Al Qadiri
SOAP, 2014
Video 8 minutes
Courtesy of the artist

منيرة القديري 
صابون، 2014
فيديو 8 دقائق 
مقدمة من الفنان
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Khalid’s Blattpflanzen I and II (both 2015), 
German for leafy plants, appropriates two 
plates from the 1897 edition of the Meyers 
Großes Konversations-Lexikon, a German 
language encyclopedia published in Leipzig 
and Vienna. Carefully re-photographed and 
enlarged, and box framed so as to resemble 
a window, each plate is packed with detailed, 
life-like drawings of an assortment of exotic 
potted plants, providing a glimpse into a 
turn of the twentieth century conservatory 
or the household plant section at our local 
home improvement store. These prints are 
part of an ongoing investigation into what 
Khalid describes as the “politics of comfort,” 
an excavation of the history of modern 
domestic interior decoration practices, 
which first developed in America in the early 
twentieth century and were subsequently 
exported to and adopted by the rest of the 
world. These practices grew out of centuries 
of European colonialism, which established 
a global trade network that brought exotic 
and precious commodities from far away 
colonies back to Europe and the New World. 
A key element in these protocols of interior 
decoration is the exotic household plant, 
which brings a bit of the lush green tropics 
into homes in cold temperate regions or, 
given our present context, into the hot arid 
desert.  

أمــا أعمــال خالــد بلاتبفلانزيــن الأول والثانــي )كلاهمــا 
الورقيــة«،  »النباتــات  بالألمانيــة  تعنــي  التــي   ،)2015
 Meyers فتتكــون مــن طبعــات للوحــات مــن موســوعة
Großes Konversations-Lexikon  مــن عــام 1897، 
و هــي  موســوعة باللغــة الألمانيــة نُشــرت فــي لايبزيــغ 
وتوســيعها  تصويرهــا  بإِعــادةِ  الفنــان  يقــوم  وفيينــا. 
بعنايــة علــى صحــونٍ، ويُضيــف مربعــاً مؤطّــراً يُشــبه 
لمجموعــة  تفاصيــل  الصحــون  هــذه  وعلــى  النافــذة. 
مــن النباتــات التــي عــادةً مــا تتوفــر فــي البيــوت. هــذه 
ــذي يقــومُ  ــق الجــاري ال الطبعــات هــي جــزءٌ مــن التحقي
ــاة التــرف، وهــو  ــان عــن جانــب مــن جوانــب حي ــه الفن بِ
البحــثُ فــي تاريــخ الممارســات الحديثــة فــي الديكــور، 
والتــي نمــت فــي قــرونٍ مــن الاســتعمار الأوروبــي، الــذي 
أنشــأ شــبكة التجــارة العالميــة التــي جلبــت الســلع الغريبــة 
والثمينــة مــن المســتعمرات البعيــدة إلــى أوروبــا والعالــم 
الجديــد. وثمّــة عنصــرٌ رئيســي فــي بروتوكــولات الديكــور 
الداخلــي وهــو النباتــات المنزليــة الهجينــة، والتــي تعيــشُ 
فــي منــازلٍ بالمناطــق البــاردة أو فــي الصحــراءِ القاحلــة.

Raja’a Khalid
Blattpflanzen I, 2015

Archival inkjet print 81.28 x 104.14 cm
Courtesy of the artist

رجاء خالد 
،I بلاتبفلانزين

طباعة حبرية من الأرشيف 81.28x 104.14 سم  
مقدمة من الفنان

2015

Akhavan’s Untitled (Garden) (2015) consists 
of cheap cloth sheets, covered with colorful 
floral patterns and sourced from a store in 
Sharjah’s cloth market, hanging like drying 
clothes from a wire strung up high across 
two poles in Al Majaz Park. The scale of 
the sheets verges on the monumental 
and, though made out of soft cloth, their 
rigid rectangular forms reference Richard 
Serra’s minimal metal sheet sculptures. 
Interrupting regular sightlines across the 
park’s expanse, Akhavan’s larger than life 
laundry subverts the normal, and arguably 
rational, order of the precisely laid out park, 
accenting this controlled space of public 
leisure with an unexpected symbol of 
domesticity, blurring the traditional division 
of public and private space. By disrupting 
the status quo, Akhavan’s intervention 
makes the park’s regular patrons more 
attentive to their surroundings and to how 
the built environment shapes behavior. And 
by juxtaposing two very different instances 
of garden design, the ‘garden’ printed on the 
hanging sheets versus the carefully laid out 
and manicured park, Akhavan’s intervention 
questions any clear distinctions between 
what is natural and what is manmade, 
arguing for the interpenetration of these two 
realms. 

أمــا آخفــان وعملــه »بــدون اســم« )2015(، فيتكــون مــن 
شراشــف قماشــية رخيصــة، مزيّنــة بالأزهــار الملوّنــة 
ومصدرهــا ســوق الأقمشــة بالشــارقة. وعلّــق الفنــان 
ــن فــي  ــى عمودي ــت عل ــاً مــن ســلك مُثبّ القمــاش عالي
واجهــة المجــاز المائيــة. حجــم القمــاش كبيــر وعلــى الرغم 
مــن ليــن القمــاش إلا أن أشــكاله المســتطيلة ترمــزُ إلــى 
أعمــال ريتشــارد ســيرا مــن الصفائــح المعدنيــة. عمــل 
الفنــان الــذي يشــابه غســيل الملابــس العمــاق فــي 
الحديقــة، يقاطــع الروتيــن المنّظــم للحديقــة وترتيبهــا، 
ــن  ــا بي ــة م ــة الإزدواجي ــى رمزي ــاء الضــوء عل ــك لِلق وذل

ــوع.  ــارج والداخــل، والطبيعــي والمصن الخ

Abbas Akhavan
Variation of a Garden, 2013
Pool and fabric Variable dimensions
Installation view, Galeri Mana, Istanbul, 2013
Courtesy of the artist, Galeri Mana, Istanbul, and The Third Line, Dubai

عباس آخافان
)تنوع حديقة(، 2013
حوض  ونسيج المقاسات مختلفة
تركيب، غاليري مانا، اسطنبول 2013
مقدمة من الفنان، غاليري مانا، اسطنبول، و جاليري الخط الثالث، دبي 
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Architecture and Power

Essentially an inverted crystal chandelier, 
Issa’s utopian Proposal for a Crystal Building 
(2014) was originally intended for Cairo’s 
Tahrir Square, an entirely unexpected, 
sublime, luminous column meant to enliven 
an otherwise ordinary public space. Drafted 
almost a decade before its proposed 
location became ground zero for the Arab 
Spring, Issa’s visionary structure would have 
probably felt as incongruous in the urban 
environs of Tahrir then as now. But it would 
seamlessly fit into the futuristic skylines of 
many Gulf cities, which are filled with such 
ostentatious architectural icons. In the 
context of this exhibition, Issa’s glittering 
tower serves a symbol of the startling rate of 
urbanization in the Gulf over the last quarter 
of a century, and the broader regional impact 
of this transformation. No longer a future 
vision but a current reality, its once utopian 
incandescence feels somewhat extravagant 
now, allowing it to function as an oblique 
meditation on how such edifices profoundly 
transform and accent urban space and 
experience.

الهندسة المعمارية والنفوذ 

العمــل الــذي يتمثــل فــي ثريــا كريســتال مقلوبــة ويحمــل 
كانَ   ،)2014( كريســتال«  بنايــة  لبنــاء  »طلــب  عنــوان 
اقتراحــاً فــي الأصــل لميــدان التحريــر بالقاهــرة. هيــكل 
غيــر مُتوّقــع تمامــاً، ومضــيء لإحيــاء فضــاء ومســاحةٍ 
مــن  عقْــدٍ  قبــلَ  المشــروع  هــذا  اقتــراح  تــمّ  عامّــة. 
الفنانــة عــن  الثــورة فــي الميــدان. وتتســاءل  انطــاق 
كيفيــة وجــود هــذا المبنــى المفتــرض أثنــاء المظاهــرات، 
وتؤمــن بــأن هــذا العمــل يتناســب بِســهولة مــع المــدن 
الخليجيــة، المزدهــرة بالرمــوز المعماريــة. وفــي ســياق 
هــذا المعــرض، يبحــثُ العمــل عــن تطــور العمــران فــي 
الخليــج خــال الربــع الأخيــر مــن القــرن العشــرين، فهــيَ 

لــم تعــد رؤيــة مســتقبلية ولكنهــا الواقــع الحالــي. 

Iman Issa
Proposal for a Crystal Building, 2014

Wooden structure, crystals, lights, treated image of the structure
200 x 50 x 50 cm (structure); 29.7 x 42 cm (image)

Courtesy of Rodeo Gallery, Istanbul, and Barjeel Art Foundation, Sharjah

إيمان عيسى 
طلب لعمل بناية من الكريستال، 2014

هيكل خشبي، الكريستال، أضواء، صورة معّدلة من المبنى
200x 50 x 50 سم )الهيكل( 29.7x 42 سم )الصورة(

مقدمة من جاليري روديو، اسطنبول ومؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة

Drawing their name from the acronym for 
the Gulf Cooperation Council, an inter-
governmental body dedicated to fostering 
regional cooperation, GCC is a “delegation” 
of eight artists who strategically adopt 
the rhetoric, rituals and aesthetics of 
governmentality in the Gulf to reflect on 
its contemporary culture. GCC’s practice 
focuses on how power and authority in the 
region are expressed through elaborate 
protocols of bureaucracy and diplomacy, and 
mediated through architecture and interior 
design, through the careful engineering 
of space and experience. Figure B: Micro 
Council (2013) is a highly detailed miniature 
model of a hexagonal conference table 
used at two recent summits of the Council. 
Shrinking the massive original down to a 
less intimidating size allows this fascinating 
artifact of power to be analyzed and studied. 
Synthesizing discrete elements borrowed 
from various Middle Eastern and European 
decorative traditions into a distinct style 
that encapsulates power in the region, this 
hybrid object amalgam reveals the accent 
of power and politics in the Gulf.    

التعــاون  لمجلــس  اختصــار  هــو  المجموعــة  اســم 
لتعزيــز  مكرّســة  حكوميــة  منظمــة  وهــي  الخليجــي، 
التعــاون الإقليمــي، ومجموعــة جــي. ســي. ســي تتكــوّن 
وطقــوس  اســتراتيجية  يتبنــوّن  فنانيــن  ثمانِيــةَ  مــن 
المجلــس لمناقشــة الثقافــة المعاصــرة. وتركزأعمالهــم 
علــى كيفيــة التعبيِرعــن القّــوة والسُــلطة فــي المنطقــة 
البيروقراطيــة  مــن  معقــدة  بروتوكــولات  خــال  مــن 
والدبلوماســية. ويتــمّ التعبيــر عنهــا بوســاطةٍ مــن خــال 
الهندســة المعماريــة والتصميــم الداخلــي. »الشــكل ب : 
مجلــس مُصغّــر« )2013( هــو نمــوذج مصّغــر ُمفصّــل 
للغايــة مــن طاولــة المؤتمــر السُداســية المســتخدمة في 
القِمّتيــن الأخيرتيــن للمجلــس. تقليــص الحجــم الأصلــي 
ــل الســلطة  ــة يســمح بفهــم وتحلي ــى حجــمٍ أقــل رهب إل
والنفــوذ. وتجمــع الأعمــال عناصــرَ مٌختلفــة مــن التقاليــد 
الزخرفيــة الشــرق أوســطية والأوروبيــة، مــا يكشــف هــذا 
ــلطة والسياســة  ــات السُ ــن عــن ديناميكي ــط الهجي الخلي

فــي الخليــج العربــي.

GCC
Figure B: Micro Council, 2013

Wood, brass, acrylic glass, glass, gold leaf, paint 12.6 x 67 x 67 cm
Courtesy of Kraupa-Tuskany Zeidler Gallery, Berlin,

and Barjeel Art Foundation, Sharjah

مجموعة جي.سي.سي 
الشكل ب : المجلس المُصغّر، 2013

خشب، نحاس، زجاج الأكريليك، زجاج، ورق ذهب، ألوان 12.6x 67 x 67 سم 
مقدمة من : كراوبا-توسكاني زيلدر جاليري، برلين و مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة
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Longing to Belong

Especially during twilight, surprised 
motorists circling Dubai’s Zabeel Palace 
have often reported seeing peacocks by 
the side of road. An earthbound bird, the 
peacock is a regal symbol across many 
cultures, and these wandering strays are 
part of a large muster that live on the palace 
grounds. Wedged up high in the gallery’s 
rafters, exhausted by the effort it took to 
get there, Xie’s Taxidermy Peacock (2014) 
is a melancholic allegory for his complex 
relationship to the U.A.E., a home he cannot 
belong to but is also unable to fly away from.
	 If Xie’s Taxidermy Peacock 
laments an unrequited desire to belong, his 
installation Captain Majid (2015) asserts 
how the eccentricity of the vernacular 
can foster a powerful sense of belonging. 
Captain Majid—the dubbed Arabic version 
of Captain Tsubasa, a Japanese manga and 
anime about the adventures of a young 
footballer—brings back vivid childhood 
memories for those who came of age in the 
Gulf in the late 1980s and early 1990s. It is 
emblematic of the idiosyncratic multicultural 
landscape of television and popular culture 
they grew up with, one that preceded 
globalization’s homogenizing influence2.  
And for a Chinese boy growing up in the 
Gulf, Majid’s racial and cultural syncretism, 
an Arabic voice coming out of an identifiably 
Asian body, must have felt familiar and 
comforting. In Captain Majid, Xie presents 
traces of Tsubasa’s complex transcultural 
history: an animation cell from the original 
series, a pure image, before voice; an audio 
track recorded by Amal Hawijeh—Captain 
Majid’s Arabic voice—trying to sing the 
series’ original Japanese theme song; and 
a takeaway postcard bearing a refusal to 
collaborate from Yoko Ogai, who was 

2 Launched in 1992, Rupert Murdoch’s Star TV satellite 
network transformed the media landscape across Asia, 
beaming programming into people’s homes twenty-four 
hours a day, seven days a week. Before the advent of Star TV, 
television options in the UAE were limited, with only a handful 
of locally run television channels showing a hodge-podge of 
programs sourced from elsewhere, primarily the U.S.A. and the 
U.K2

الشوق للإنتماء 

عــادةً مــا يتفاجــأ ســائقو الســيارات - وفــي وقت الشــفق 
غالبــاً - مــن رؤيــة الطــاووس علــى جانــب الطريــق بالقرب 
مــن قصــر زعبيــل. طيــورٌ راســخة ترمِــزُ إلــى الملكيــة فــي 
الطــاووس«  »تحنيــط  وفــي  الثقافــات.  مــن  العديــد 
)2014(، يرمِــز لاتيــان زي عــن العلاقــة المعقــدة لــه فــي 
ــذي لا  ــة المتحــدة، وهوالوَطــن ال ــة الإمــارات العربي دول
ينتمــي إليــه ولكنّــه أيضــاً غيــر قــادر علــى الطيــران بعيــداً 
رغبــةً  الطــاووس«  »تحنيــط  فــي  زي  يرثــي  وإذ  عنــه. 
بــدون مقابــل علــى الانتمــاء، فإنــه فــي عملــه التركيبــي 
الآخــر »الكابتــن ماجــد« )2015( يؤكــد شــعوره القــوي 
الرســوم  سلســلة  مــن  العربيــة  فالنســخة  بالإنتمــاء. 
المتحركــة التــي أُطلِــق عليهــا اســم »الكابتــن ماجــد«، هــي 
بالأصــل مــن فــن المانغــا واســمها »الكابتــن تسوباســا«. 
الطفولــة  ذكريــات  المتحركــة  الرســوم  هــذه  وتُعيــد 
خاصــةً لأولئــك الذيــن تربــوّا بالخليــج العربــي فــي أواخــر 
الثمانينيــات وأوائــل التســعينيات مــن القــرن العشــرين، 
وقبــل آثــار العولمــة 2. ولصبــيٍ صينــي نشــأَ فــي الخليــج، 
مثــل الفنــان إكــزي، فــإن الصــوت العربــي الــذي يصــدر 
مــن الكابتــن هــو مريــحٌ جــداً للفنــان. هــذا العمــل أيضــاً 
يتضمّــن صــوت أمــل حويجــة التــي تحــاول غنــاء الشــارة 
باللغــة الأصليــة، ويحتــوي كذلــك علــى بطاقــة بريديــة 
ــل  ــذي يمث ــاي، ال ــو وج ــاون مــن يوك ــلُ رفــض التع تحمِ
ــة مــن المسلســل3.   ــن ماجــد فــي النســخة الياباني الكابت
الــذي  الــدور  أهميــة  علــى  الضــوء  يلقــي  العمــل  هــذا 
تلعبــه الثقافــات المتبادلــة فــي ترســيخ التنــوع الثقافــي

ــف الجنســيات، ومنحهــم مــا  ــن الأطفــال، مــن مختل بي
ــاً فــي ذاكرتهــم.  يُبقــي الوطــن حي

2فــي عــام 1992 أطلــق روبــرت مــردوخ قنــاة »ســتار تــي فــي« الفضائيــة 

التــي غيّــرت الخريطــة الإعلاميــة وجعلــت البــث التلفزيونــي لمــدة 24 
تبــث  القنــوات  كانــت  فــي«  تــي  »ســتار  انتشــار  قبــل  يوميــاً.  ســاعة 
ــات  ــارة مــن الولاي لأوقــات محــددة فــي الإمــارات وتعــرض أعمــالًا مخت

المتحــدة و المملكــة المتحــدة. 
3فــي عــام 1992 أطلــق روبــرت مــردوخ قنــاة »ســتار تــي فــي« الفضائيــة 

التــي غيّــرت الخريطــة الإعلاميــة وجعلــت البــث التلفزيونــي لمــدة 24 
تبــث  القنــوات  كانــت  فــي«  تــي  »ســتار  انتشــار  قبــل  يوميــاً.  ســاعة 
ــات  ــارة مــن الولاي لأوقــات محــددة فــي الإمــارات وتعــرض أعمــالًا مخت

المتحــدة و المملكــة المتحــدة. 

	

Lantian Xie
Taxidermy Peacock، 2014
Taxidermy peacock
Dimensions variable
Courtesy of the artist

لانتين إكزي
ببغاء محنط، 2014

ببغاء محنط
أبعاد مختلفة 

مقدمة من الفنان

Captain Tsubasa’s original Japanese voice3.  
Xie’s open-ended installation investigates 
the ways in which an act of transcultural 
and transgendered ventriloquism may have 
helped root an entire of generation of kids—
both expatriate and Emirati—to a specific 
time and place they call home.

***

Though varied in medium and subject 
matter the works in this exhibition seem to 
return again and again to the tremendous 
potential of the vernacular to establish 
a sense of place, to enable a feeling of 
belonging, to defy the homogenizing effects 
of globalization. While accents can fade they 
rarely disappear completely. They resist 
assimilation, remaining stubbornly present, 
betraying our bodies and forcing us to 
adapt to their intractable alterity. If, as the 
postcolonial scholar Gayatri Chakravorty 
Spivak has famously argued, the subaltern 
is, indeed, unable to speak, then maybe it 
is through her enduring accent—a form of 
expression that emerges from language but 
is not bound to or by it—that she will finally 
be heard.4  

3 Rym Ghazal, “‘People rarely call me by my real name they call 
me Captain Majid or Mowgli’,” The National, October 27, 2014, 
accessed October 29, 2014, http://www.thenational.ae/uae/
heritage/people-rarely-call-me-by-my-real-name-they-call-
me-captain-majid-or-mowgli.	
4 Gayatri Chakravorty Spivak, “Can the Subaltern Speak?” in 
Marxism and the Interpretation of Culture, Cary Nelson and 
Lawrence Grossberg (Urbana and Chicago: University of 
Illinois Press, 1988), 271-313.	

***

»مــع اختــاف أحجامِهــم وأشــكالهم، فــإن هــذه الأعمــال 
إلــى اللهجــة وقدرتهــا  فــي المعــرض ترجــعُ بالفضــلِ 
مــن  شــعورٌ  خلــق  و  والزمــان،  المــكان  اختــزالِ  علــى 
الخصوصيــة والإنتمــاء، متحديّــةً العولمــة فــي ذلــك. 
وعلــى الرغــم مــن أنّ اللهجــات قــد تختفــي، فإنهــا أيضــاً 
تتحــدى جمعهــا مــع غيرِهــا وتُعانــد لتبقــى حاضــرة. وكمــا 
إن  المُهمّــش  أن  العالــم شــكرافورتي ســبيفاك  قــال 
اســتطاع الــكلام فإنــه عــن طريــق اللهجــة - نــوعٌ مــن 
التعبيــر الــذي يُســتمدّ مــن اللغــة و لكنــه لا يرتبِــطُ بهــا - 

ــد يُســمع«4.   ــه قَ فإن

 - المُهمّــش؟«  يتحــدث  »هــل  ســبيفاك  شــكرافورتي  4جيتــاري 

لورينــس  و  نيلســون  كاري  الثقافــة،  تفســيرات  و  الماركســية  فــي 
،)1988 الينــوي  جامعــة  نشــر  دار   : وشــيكاغو  )أوربانــا  جروســبيرغ، 

ص 313-271.

Lantian Xie and Amal Hawijeh
Captain Majid (Detail)، 2015

Animation cel from Captain Tsubasa, sound recording,
postcards with note from Yoko Ogai, Dimensions variable

Courtesy of the artist.

لانتين إكزي و أمل حويجه
كابتن ماجد )تفصيل(، 2015 

الرسوم المتحركة من كابتن سوباسا، تسجيل صوتي،
رسالة خطية من يوكو اوجاي، أبعاد مختلفة

مقدمة من الفنانين
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Murtaza Vali
Biography

Murtaza Vali is a critic, curator, editor and a visiting instructor at 
Pratt Institute, Brooklyn, U.S.A. He received an MA in Art History 
and Archaeology from New York University’s Institute of Fine 
Arts (2004). A recipient of a 2011 Creative Capital | Warhol 
Foundation Arts Writers Grant for Short-Form Writing, he is a 
Contributing Editor at ArtAsiaPacific and was Co-Editor of the 
2007 and 2008 ArtAsiaPacific Almanac issue. He is also an 
Editorial Correspondent for Ibraaz.org, has published in Artforum, 
Artforum.com, Artinamericamagazine.com, ArtReview, Art India, 
Bidoun, Harper’s Bazaar Art Arabia, Modern Painters, Nafas 
Art Magazine, NuktaArt and V&A Magazine. He has penned 
monographic essays for commercial galleries and non-profit 
institutions on Siah Armajani, Fahd Burki, Shilpa Gupta, Emily 
Jacir, Reena Saini Kallat, Laleh Khorramian, Naeem Mohaiemen 
and Hrair Sarkissian. His past curatorial projects include: 
Geometries of Difference: New Approaches to Ornament and 
Abstraction (Samuel Dorsky Museum of Art, New Paltz, 2015); 
PTSD: Shahpour Pouyan (Lawrie Shabibi Gallery, Dubai, 2014); 
extra|ordinary: The Abraaj Group Art Prize 2013 (Art Dubai, 2013); 
Brute Ornament (Green Art Gallery, Dubai, 2012); and Accented 
(BRIC Rotunda Gallery, Brooklyn, 2010). He also edited Manual 
for Treason, a multilingual publication commissioned by the 
Sharjah Art Foundation for Sharjah Biennial 10 (2011), served on 
the Selection Jury for the 2010 Sharjah Art Foundation Production 
Programme grants, and has been a guest tutor for Campus Art 
Dubai 1.0, 2.0 and 3.0. He lives and works between Sharjah, 
U.A.E. and Brooklyn, U.S.A.

 مرتضــى ولــي
لمهنيــة ا ة  لســير  ا

كاتــب، قيّــم، ناقــد فنــي و مــدرّس زائــر فــي معهــد بــرات فــي بروكليــن، 
الولايــات المتحــدة الامريكيــة. حصــل علــى شــهادة الماجســتير فــي تاريــخ 
الفــن وعلــم الآثــار مــن معهــد الفنــون الجميلــة فــي جامعــة نيويــورك )2004(. 
كابيتــال مــن  عــام 2011 مــن كرييتــف  الكاتــب فــي  علــى منحــة  حاصــل 
ــرة. هــو محــرر مســاهم  ــة القصي ــون فــي فــن الكتاب مؤسســة وارهــول للفن
فــي “ارت اســيا باســيفيك” كمــا كان شــريكا فــي تحريــر الكتــاب الســنوي 
للمجلّــة فــي 2007 و 2008. و هــو محــرّر مســاهم فــي ibraaz.org. نشــر 
مقالاتــه فــي آرت فــورم، مجلــة بــدون، هاربــر بــازار آرت آرابيــا، مــودرن بينتــرز، 
مجلــة نفــس الفنيــة، نقطــة آرت، و مجلــة الفــي آنــد آي. كمــا كتــب مقــالات 
ــي جاســر،  ــي، وإيميل ــدي، وســياه أرماجان ــي بي ــل بان ــن مث ــن فناني دراســيّة ع
ورينــا ســيني كالات، لالــي خورميــان، نعيــم مهيمــن و حريــر ساركســيان. 
مــن أعمالــه التقييميــة الســابقة : هندســة الإختــاف : مبــادرات جديــدة لفــن 
الزخرفــة و التجريــد )متحــف صموئيــل دورســكي للفــن، نيــو بالتــز، 2015(، 
PTSD: شــحبور بويــان فــي جاليــري لــوري شــبيبي فــي دبــي 2014(، الفــوق : 
إعتيــادي فــي جائــزة أبــراج للفنــون 2013 )فــن دبــي 2013(،  زخرفــة متوحشــة 
)جريــن آرت جاليــري فــي دبــي 2012( و معــرض اللهجــة )بريــك روتنــدا جاليــري،  
ــن  ــاب بلغتي ــة و هــو كت ــر : كتيــب الخيان بروكليــن 2010(. ســاهم أيضــاً بتحري
ــي الشــارقة 10 )2011(. وكان عضــوا  ــون فــي بينال لمؤسســة الشــارقة للفن
فــي لجنــة التحكيــم فــي برنامــج الانتــاج فــي مؤسســة الشــارقة للفنــون فــي 
2010. و هــو أيضــاً محاضــر زائــر فــي كامبــس آرت دبــي 1.0، 2.0 و 3.0.  

ــن الشــارقة وبروكليــن. يعيــش ويعمــل بي
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LAWRENCE ABU HAMDAN

Lawrence Abu Hamdan’s work frequently deals with the 
relationship between listening and borders, human rights, 
testimony, truth and law, through the production of audio-
visual installations, graphic design, sculpture, photography, 
workshops and performance. His work with sound and its 
intersection with politics originate from his background 
in DIY music. His work was submitted as evidence at the 
UK asylum tribunal where the artist himself was called as 
an expert witness. Abu Hamdan is the 2015 Armory Show 
Commissioned Artist and will be included in the upcoming 
3rd New Museum Triennial (2015). 

His recent solo exhibitions include: Tape Echo, Beirut 
in Cairo and Van AbbeMuseum, Eindhoven (2013); The 
Freedom Of Speech Itself, Showroom, London (2012); The 
Whole Truth, Casco, Utrecht (2012). Recent group exhibitions 
and performances include: 10th Shanghai Biennale (2014); 
Whitechapel Art Gallery, London (2014); MACBA Barcelona, 
(2014); Don’t You Know Who I Am?, M HKA Antwerp (2014); 
Meeting Points 7, Beirut Art Center (2014); Word. Sound. 
Power., Tate Modern, London (2013); and 8th Taipei Biennial 
(2012). 

His works are part of the collections of the Van AbbeMuseum, 
Endhoven, and MoMA, New York. Abu Hamdan’s writing 
can be found in Forensis: The Architecture of Public Truth 
(Sternberg Press, 2014), Manifesta Journal and Cabinet 
Magazine. He continues to make sonic investigations for 
Forensic Architecture at Goldsmiths College London where 
he is a PhD candidate and associate lecturer.

بــو حمدان أ لورنــس 

يهتــم الفنــان لورنــس أبــو حمــدان بالعِلاقــة بيــن الإســتماع و الحــدود، حقــوق 
الإنســان، الواقــع و الحقيقــة و القانــون. أعمالَــهُ الفنيــة  تتــراوح بيــن التراكيب 
الصوتيــة و المرئيــة، التصميــم الجرافيكــي، النحــت، التصويــر الفوتوغرافــي، 
ورش العمــل و الأداء. ينبَــعُ إهتمــام الفنــان بالأعمــال الفنيّــة الصوتيــة و 
تــمّ تقديــم  السياســة مــن عملِــه و اهتمامــه بإنتــاج الموســيقى DIY. و 
عمَلــه كدليــلٍ فــي محكمــةٍ للجــوء فــي المملكــة المتّحــدة و التــي كان بهــا 
شــاهدٌ خبيــر.  و الجديــر بالذكــر أنّ لورنــس أبــو حمــدان هــو الفنّــان المُكلّــف ذا 
أرمــوري شــو لعــام 2015 و ســيعرِضُ أعمالــه فــي الدفعــة الثالثــة لترينالــي 

ــد 2015.      المتحــف الجدي

عــرضَ الفنــان أعمالــه فــي معــارضَ فنّيــةٍ فرديــة منهــا: صــدى الشــريط، 
بيــروت فــي القاهــرة و فــان متحــف أبــي، إيندهوفــن )2013(، حريّــة التعبيــر 
كاســكو،  الكاملــة،  الحقيقــة   ،)2012( لنــدن  فــي  العــرض  غرفــة  بِذاتهــا، 
أوتريخــت )2012(. و مــن المعــارض الجماعيــة شــارَك الفنــان فــي بينالــي 
ــا  شــنغهاي العاشــر )2014(، جاليــري وايــت شــابل فــي لنــدن )2014(، ماكب
فــي برشــلونة )2014(، هــل تعــرف مــن أنــا؟ فــي  M HKA أنتوريب )2014(، 
نقــاط الإجتمــاع 7، مركــز بيــروت للفــن )2014(، الكلمــة. الصــوت. النفــوذ، 

ــه الثامــن )2012(.  ــي تايبي ــدن )2013( و بينال ــت مــودرن، لن فــي تي

أعمالــه مــن ضمــن مقتنيــات متحــف أبــي، إندهوفــن، متحــف الفــن الحديــث 
)مومــا( فــي نيويــورك. نشــر الفنــان أيضــاً كِتاباتــه فــي فورينســس: هندســة 
ــت. و  ــة مانيفســتا و كابين ــة العامــة )ســتيرنبيرغ للنشــر 2014، مجل الحقيق
يســتمّر الفنــان فــي بحوثــه عــن هندســة الجنائيــات فــي جامهــة جولدســميث 

فــي لنــدن حيــثُ يُكمــل الدكتــوراة و يعمــل أيضــاً كمحاضــرً مشــارك. 
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Lawrence Abu Hamdan
The Freedom of Speech Itself, 2012
Audio, acoustic foam 35 minutes (audio); 200 x 220 cm (sculpture)
Courtesy of the artist and Galeri Non, Istanbul 

لورنس أبو حمدان 
حرية التعبير بذاتها، 2012

صوت، فلين صوتي 35 دقيقة )صوت( : 220x 200 سم )منحوتة(
مقدمة من الفنان 
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Previous Work

Lawrence Abu Hamdan
The Whole Truth, 2012
Audio, mirror, lie detector, bench 32 minutes (audio)
Installation view, Tate Modern, London, 2013
Courtesy of the artist and Galeri Non, Istanbul

لورنس ابو حمدان
الحقيقة الكاملة، 2012

الصوت، والمرآة، جهاز كشف الكذب، المقعد 32 دقيقة )الصوت(
تركيب، تيت مودرن، لندن 2013

مقدمة من الفنان وغاليري نُون، اسطنبول

الســابقة الأعمــال 

Lawrence Abu Hamdan
The All Hearing, 2014
Video still
Courtesy of the artist and Galeri Non, Istanbul

لورنس ابو حمدان 
الكل يسمع، 2014 

فيديو 
مقدمة من الفنان وجاليري نون، اسطنبول
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ABBAS AKHAVAN

Abbas Akhavan’s practice ranges from site-specific 
ephemeral installations to drawing, video and performance. 
The domestic sphere, as a forked space between hospitality 
and hostility, has been an ongoing area of research in Abbas’ 
work. More recent works have shifted focus, wandering onto 
spaces just outside the home–the garden, the backyard, and 
other domesticated landscapes.

His recent solo exhibitions include: Parisian Laundry, 
Montreal (2014); Variations on a Garden, Galeri Mana, 
Istanbul (2013); Study for a Glasshouse, Peel Art Gallery, 
Brampton (2013); Green House, Western Front, Vancouver 
(2013); Study for a Garden, Delfina Foundation, London 
(2012); Beacon, Darling Foundry, Montreal (2012); Islands, 
The Third Line, Dubai (2010) and Vacate, Storage Gallery, 
Vancouver, Canada (2007). Recent group exhibitions include: 
BNLMTL 2014 (2014), 10th Gwangju Biennale (2014); 
The Politics of Food, Delfina Foundation, London (2014); 
CounterIntelligence, Justina M. Barnicke Gallery, University 
of Toronto, Canada (2014); Ten Thousand Suns, Satellite 
Gallery, Vancouver, Canada (2013); 5th Bucharest Biennale 
(2012); Tools for Conviviality, Power Plant, Toronto (2012); 
Reflecting on Reflection, Galeri Mana, Istanbul, Turkey 
(2012); Gold, Belvedere Museum, Vienna (2012); 4th Athens 
Biennial (2011); Performa 11, New York (2011); and Seeing is 
Believing, KW Institute for Contemporary Art, Berlin (2011). 

Abbas is the recipient of the Abraaj Group Art Prize (2014) 
and the Kunstpreis Berlin (2012). His works are part of 
the collections of the Vancouver Art Gallery, Canada; UBS 
Investment Bank; The Farook Collection, Dubai; Alma Mater 
Society: University of British Columbia, Vancouver. He lives 
and works in Toronto, Canada.

آخافــان عبــاس 

تتنــوْع أعمــال الفنــان عبــاس آخافــان مــن تراكيــب فنيّــة فــي مواقــع محــدّدة،  
الرســومات، أعمــال الفيديــو و الأداء. و يهتّــم الفنــان خصيصــاً بالمســاحة 
المنزليــة الداخليــة و العلاقــة التــي تفرضهــا تلــك المســاحة بيــن الضيافــة 
و العــداء. و يــدرسُ الفنــان أيضــاً فــي أعمالــه المســاحات التــي تقــع خــارج 
المنــزل كالحديقــة الأماميــة و الخلفيــة، و المســاحات الأخــرى المأهولــة عــادةً 

ــازل.  بســاكني المن

و قــد عُرضــا أعمالــه فــي معــارضِ فرديــة منهــا: الغســيل الباريســي فــي 
مونتريــال )2014( تنــوع حديقــةٍ فــي جاليــري مانــا فــي إســطنبول )2013(، 
ــون )2013(،  ــون فــي برامت ــل للفن ــري بيي ــت الزجاجــي فــي جالي دراســة البي
البيــت الأخضــر، ويســترن فــورد فــي فانكوفــر )2013(، دراســة لِحديقــة، 
ــدري فــي  ــج فاون ــارة، فــي دارلين ــدن )2012(، المن ــا فــي لن مؤسســة دلفين
مونتريــال )2012(، الجــزر فــي جاليــري الخــط الثالــث )2010( فــي دبــي، إخــاء 
فــي جاليــري ســتوراج فــي فانكوفــر )2007(. و مــن المعــارض الجماعيــة التــي 
شــارَك بهــا الفنــان : BNLMTL 2014، بينالــي جوانجــو )2014(، سياســات 
الطعــام فــي مؤسســة دلفينــا، لنــدن )2014(، مكافحة التجســس في جاليري 
جســتن إم. بارنــك فــي جامعــة تورونتــو فــي كنــدا )2014(، عشــرة آلاف 
شــمس قــي جاليــري ســاتالايت فــي فانكوفــر )2013(، بينالــي بوخارســت 
الخامــس )2012(، أدوات العيــش المشــترك، فــي بــاور بلانــت فــي تورونتــو 
ــا فــي إســطنبول )2012(،  ــري مان ــكاس فــي جالي )2012(، التأمــل فــي إنع
الذهــب فــي متحــف بلفيديــري، فيينــا )2012(، بينالــي أثينــا الرابــع )2011(، 
بيرفورمــا الحــادي عشــر فــي نيويــورك )2011(، الرؤيــة هــي التصديــق فــي 

معهــد KW للفــن المعاصــر فــي برليــن )2011(. 

بينالــي  جائــزة  و   ،)2014( للفنــون  أبــراج  جائــزة  علــى  الفنــان  حــاز  قــد  و 
كونســتبريس فــي برليــن )2012(. أعمالِــه مــن ضمــن مقتنيــات جاليــري 
فانكوفــر للفنــون فــي كنــدا، بنــك UBS للاســتثمار، مقتنيــات فــاروق فــي 
دبــي، جمعيــة ألمــا ماتيــر فــي جامعــة بريتيــش كولومبيــا فــي فانكوفــر.

و يعمل و يعيش في تورونتو، كندا. 



48

Abbas Akhavan
Pearl Divers, 2010
22 Carat gold on Xerox copy 29.7 x 21 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Abbas Akhavan
Herd, 2010
22 Carat gold on Xerox copy 29.7 x 21 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

عباس آخفان 
غواصين اللؤلؤ، 2010
22 قيراط من الذهب على ورقة منسوخة 29.7x 21سم    
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

عباس آخفان 
قطيع، 2010

22 قيراط من الذهب على ورقة منسوخة 21x 29.7 سم
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي
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Abbas Akhavan
Variation of a Garden, 2013
Pool and fabric Variable dimensions Installation view, Galeri Mana, Istanbul, 2013
Courtesy of the artist, Galeri Mana, Istanbul, and The Third Line, Dubai

عباس آخافان
)تنوع حديقة(، 2013

حوض و نسيج المقاسات مختلفة تركيب، غاليري مانا، اسطنبول 2013
مقدمة من الفنان، غاليري مانا، اسطنبول، و جاليري الخط الثالث، دبي 

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Abbas Akhavan
Study for a Hanging Garden (detail), 2014

Bronze on cotton sheet Variable dimensions Installation view, Abraaj Group Art Prize, Dubai, 2014
Courtesy of the artist, Abraaj Group Art Prize, Dubai, and The Third Line, Dubai. Photo by Vipul Sangoi

عباس آخافان
دراسة للحديقة المعلقة )التفاصيل(، 2014

البرونز على شرشف من القطن المقاسات مختلفة تركيب، جائزة أبراج للفن، دبي 2014
مقدمة من الفنان، جائزة أبراج للفن، جاليري الخط الثالث، دبي. تصوير خفيبول سانجوي
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AMMAR AL ATTAR

Ammar Al Attar (b.1981, Dubai) holds a Masters in 
International Business from University of Wollongong, Dubai, 
and a Bachelors degree in Business Information Technology 
from Higher Colleges of Technology, Dubai. His work has 
been shown throughout the UAE, and in the Thessaloniki 
Museum in Greece. He participated in 11th Sharjah Biennial 
(2013), and Artists-in-Residence (A.i.R.), Dubai (2013). 
His works are part of the collections of the Sharjah Art 
Foundation, Sharjah; the Barjeel Art Foundation, Sharjah; 
and Al Sawani Group, Jeddah. Al Attar is currently working 
on a research-based project to building a personal archive 
and database of the history of photography in the UAE. Al 
Attar also leads many photography workshops across the 
UAE. He currently lives and works in Ajman.

العطــار عمــار 

يحمــل شــهادة  و  دبــي  فــي  عــام 1981  فــي  العطــار  عمــار  الفنــان  وُلِــد 
و  دبــي  فــي  مــن جامعــة وولونجونــج  الدوليــة  الأعمــال  فــي  الماجســتير 
البكالريــوس فــي تكنولوجيــا المعلومــات و الأعمــال مــن كليّــات التقنيــة 
العليــا فــي دبــي. عــرضَ الفنــان أعمالــه فــي دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة  
و متحــف ثيســالونوكي فــي اليونــان. شــاركَ أيضــاً فــي بينالــي الشــارقة 
)2013(، برنامــج الفنــان المقيــم )A.i.R( فــي دبــي )2013(. أعمالــه مــن 
ضمــن مقتنيــات مؤسّســة الشــارقة للفنــون، مؤسســة بارجيــل للفنــون فــي 
الشــارقة، و مجموعــة الســواني فــي جــدة. يعمــل الفنــان حاليــاً فــي مشــروع 
بحثــي لأرشــفة تاريــخ التصويــر الفوتوغرافــي فــي دولــة الإمــارات العربيــة 
ــر  ــد مــن ورشــات العمــل فــي التصوي ــان أيضــاً العدي ــر الفن المتحــدة.  و يدي

الفوتوغرافــي فــي الدولــة. يعمــل و يعيــش العطــار فــي مدينــة عجمــان.
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Ammar Al Attar
Omar Al Khayam Restaurant, Al Dhaid, Sharjah, 2012
Lambda C-Print matte 42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

Ammar Al Attar
Al Dhaid Farms, Al Dhaid, Sharjah, 2012
Lambda C-Print matte 42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

عمار العطار 
مزارع الذيد، الذيد، الشارقة، 2012

طبعة لمبدة C-Print غير لامعة 42x 59.2 سم
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

عمار العطار 
مطعم عمر الخيّام، الذيد، الشارقة، 2012

طبعة لمبدة C-Print غير لامعة 42x 59.4 سم
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

Ammar Al Attar
Mirdif City Center, Dubai, 2012
Lambda C-Print matte 42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

عمار العطار 
مردف سيتي سنتر، دبي، 2012

طبعة لمبدة C-Print غير لامعة 42x 59.4 سم
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 
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Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Ammar Al Attar
Sibeel Water I, 2013
C-print 180 x 230 cm
Courtesy of the artist

Ammar Al Attar
Untitled (from the “Visual Diaries” series), 2011

C-print 42 x 59.4 cm
Courtesy of the artist

عمار العطار 
)بدون عنوان(، من سلسلة "مذكرات مرئيّة"، 2011

طبعة             59.4x 42 سم 
مقدمة من الفنان

C-print

عمار العطار 
)ماء السبيل 1(، 2013 
طبعة             180x 230 سم
مقدمة من الفنان 

C-print
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FAYÇAL BAGHRICHE

Paris-based artist Fayçal Baghriche (b. 1972, Skidda, Algeria) 
grew up navigating between Arab and Western cultures, 
forming his artistic perspective characterized by the blurring 
of distinct cultural lenses. By illuminating the simplicity of 
movement and modifying image fundamentals, his craft 
creates a body of works that challenges the frameworks 
of society.Baghriche’s performances, installations and 
photographs emulate scenes from daily life, illuminating 
the stereotypes of both human conduct and expression. He 
introduces slight discrepancies to unveil the instinctive nature 
of language and behavior, distancing what is considered an 
ordinary reality. Calling upon poetry and humor, the artist 
shapes his practice by embodying a precise state of mind, 
which he aims at the stimulation of critical thought.

Baghriche received a Fine Arts diploma from La Villa Arson, 
Nice, a B.A. in Dramatic Arts from Sophia Antipolis, Nice, 
and an MA in Multimedia Creation from the National School 
of Fine Arts, Paris. His work has been shown in numerous 
exhibitions in France and internationally. He has participated 
in Brooklyn Euphoria, New York, and Dashanzi International 
Art Festival, Beijing. He has shown his work in Outpost for 
Contemporary Art, Los Angeles; Bielefelder Kunstverein, 
Germany; Al Riwaq Art Space, Bahrain and The Museum of 
Modern Art of Algiers, Algeria. He was included in La force 
de l’Art in 2009, and took part in Nuit Blanche, Paris, and Le 
Printemps de Septembre, Toulouse. In 2010 he exhibited at 
The Museum of Modern Art Paris, Museum of Contemporary 
Art Bordeaux, and Fondation Vasarely in Aix-en-Provence. In 
2011, he was part of The Future of a Promise, at the 54th 
Venice Biennale.

باغرشــي فيصــل 

ــاً  ــر، و يقطــن حالي ــان فيصــل باغرشــي فــي عــام 1972 فــي الجزائ ــد الفن وٌل
فــي باريــس. ترعــرع بيــن الثقافتيــن الغربيــة و العربيــة ممــا ســاهمَ فــي 
ــة.  ــزت بعــدم وضــوح الفروقــات الثقافي ــة التــي تميّ ــه الفني تشــكيل توجّهاتِ
ــن مــن أساســيات الصــورة و  ــة و يُحسّ ــى سلاســة الحرك ــز باغرشــي عل ويٌرك
ــة تتحــدى بمضمونهــا المجتمــع. يســتمّد الفنــان  ينتــج مــن ذلــك أعمــال فنيّ
أعمالــه الأدائيــة و التركيبيــة و صــوره الفوتوغرافيــة مــن الحيــاة اليوميــة،  
ليلقــي الضــوء علــى الصــور النمطيــة للتصرّفــات و التعابيــر الإنســانية. و 
يُحــاول الفنــان الكشــف عــن التناقضــات الطفيفــة للبحــث عــن الــدور الغريــزي 
التــي تلْعَبُــه اللغــة و الســلوكيات الإنســانية و إبعــاد مــا يُســمّى الحقيقــة 
الإعتياديــة. و يســتخدم باغرشــي الشــعر و الفكاهــة، يُركّــز الفنــان علــى تحفيــز 

الفكــر النقــدي. 

حصــل الفنــان علــى شــهادة فــي الفنــون الجميلــة مــن لا فيــا أرســون مــن 
مدينــة نيــس، و بكالوريــوس فــي الفنــون الدراميــة مــن جامعــة صوفيــا 
أنتوبوليــس فــي نيــس، و ماجســتير فــي الإنتــاج المتعــدد الوســائط مــن 
الكليــة الوطنيــة للفنــون الجميلــة فــي باريــس. عُرضــت أعمالــه فــي عــدّة 
فــي  يوفوريــا  بروكليــن  فــي  شــارك  و  العالــم.  و  فرنســا  فــي  معــارض 
نيويــورك، و مهرجــان داشــانزي العالمــي للفنــون فــي بكيــن. عــرضَ أعمالــه 
أيضــاً فــي آوتبوســت للفنــون المعاصــرة فــي لــوس أنجلــوس، بيلفيلــدر 
كونســتفيرين فــي ألمانيــا، الــرواق للفنــون فــي البحريــن، متحــف الفنــون 
المعاصــرة فــي الجزائــر. و قــد شــارك أيضــاً فــي لا فــورس دي آرت فــي 
2009، و فــي نويــت بلانــش فــي باريــس و لا برينتامــب دي ســبتمبر فــي 
ــه فــي متحــف الفــن الحديــث فــي  ــوز. و فــي عــام  2010، عــرض أعمال تول
باريــس، متحــف الفــن المعاصــر فــي بــوردو، و مؤسســة فاســاريلي فــي 
مقاطعــة إيكــس. وفــي عــام 2011 كان جــزءاً مــن معــرض مســتقبل الوعــد 

فــي بينالــي فينيســيا ال54. 
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Fayçal Baghriche
The Message Project, 2010
Video, 185 minutes
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

فيصل باغرشي 
مشروع الرسالة، 2010
فيديو 185 دقيقة 
 مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 
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Fayçal Baghriche
Mecca, 2012
Pigment inkjet print on Hahnemuhle Fine Art Pearl 110 x 135 cm
Courtesy of the artist and Taymour Grahne Gallery, New York

فيصل باغرشي  
مكة، 2012

Hahnemuhle Fine Art Pearl .طبعة بكمنت انكجيت
مقدمة من الفنان و جاليري تيمور جراهن، نيويورك

110 × 135 سم

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Fayçal Baghriche
Family Friendly Series, ArtReviewIssue56P29, 2012
Two framed, censored pages of a magazine 45 x 36 cm
Courtesy of the artist and Taymour Grahne Gallery, New York

فيصل  باغرشي 
،56P29 سلسلة )فأملي فريندلي(، آرت رفيو العدد

صفحتين بإطار و حذف من مجلة 45 × 36 سم
مقدمة من الفنان وجاليري تيمور جراهن، نيويورك

2012
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VIKRAM DIVECHA

Beirut-born, Mumbai-raised, Vikram Divecha (b.1977) is an 
artist based in Dubai. Divecha works with urban processes 
and systems within state, social and industrial spheres. 
He situates his practice in these operations to examine, 
intervene and extract. His sculptural, installation and video 
works arise from his engagement with the existing material, 
space and labour. Recent solo and group exhibitions include: 
In the Absence of Script, Maraya Art Centre, Sharjah (2014); 
Turning Point, Tashkeel, Dubai (2014); Urban Reflections, 
Cuadro Art, Dubai (2014); SIKKA Art Fair, Dubai (2014 and 
2013); and Urban Epidermis, Traffic, Dubai (2012). He is the 
recipient of the Middle East Emergent Artist Prize (2014).
He recently completed a residency at T.A.P., Meziara, Lebanon 
(2014), and a public art commission, funded by the Arab Fund 
For Arts And Culture (AFAC), presented at Heritage Village, 
Al Shindagha, Dubai (2014).

ــا ــرام ديفيش فيك

ولِــد فيكــرام ديفيشــا فــي بيــروت عــام 1977 و ترعــرعَ فــي مومبــاي. يعمــل 
الفنــان علــى دراســة و تحليــل الأنظمــة المدنيــة فــي المجتمــع و الدولــة 
بالدوائــر الإجتماعيــة و الصناعيــة.  أعمالــه الفنيــة التــي تتنــوّع مــا بيــن النحــت،  
التركيــب و الفيديــو تُنتــج مــن علاقتــه مــع المــواد المطروحــة فــي المســاحة 

التــي يعمــل بهــا و العُمّــال. 

و مــن معارضــه الفرديــة و الجماعيــة: فــي غيــاب النــص فــي مركــز مرايــا 
 ،)2014( دبــي  تشــكيل،  فــي  تحــوّل  نقطــة   ،)2014( الشــارقة  للفنــون، 
انعكاســات عمرانيــة فــي كــوادرو آرت فــي دبــي )2014(، معــرض ســكة 
الفنــي )2014 و 2013(، بشــرة عُمرانيــة فــي ترافيــك، دبــي )2012(. حصــل 
ــل مؤخــراً  ــان الناشــئ )2014(. و قــد أكمَ ــزة الشــرق الأوســط للفن ــى جائ عل
إقامــة فنّــان فــي T.A.P فــي مزيــارة فــي لبنــان )2014(، و عمــل فنــي 
للعامــة بدعــمٍ مــن الصنــدوق العربــي للثقافــة و الفنــون - آفــاق فــي قريــة 

التــراث، الشــندغة، دبــي )2014(. 
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Tariq Mahmood Muhammad Riaz Ahmed, Sajad Hussain Bughio, Muhammad Shabbir Ahmad Din,
Vikram Divecha, Shahid Ahmad Bashir Mahmood, Mohammed Mostafa Mohammed Junu Mia

Shaping Resistance, 2015
Site-specific intervention in Al Majaza Park; hedges, dimensions variable

Courtesy of the artists 

طارق محمود محمد رياض أحمد، سجاد حسين بوغيو، محمد شبر أحمد الدين، فيكرام 
ديفيشا، شاهد أحمد بشير محمود، محمد مصطفى محمد جونو ميا 

تشكيل المقاومة، 2015
عمل تركيبي في موقع محدد – واجهة المجاز المائية : سياجات المقاسات مختلفة

مقدمة من الفنانين

Tariq Mahmood Muhammad Riaz Ahmed, Sajad Hussain Bughio, Muhammad Shabbir Ahmad Din,
Vikram Divecha, Shahid Ahmad Bashir Mahmood, Mohammed Mostafa Mohammed Junu Mia

Shaping Resistance, 2015
Hedge trimmings, garden mesh, sketchbooks

Courtesy of the artists 

طارق محمود محمد رياض أحمد، سجاد حسين بوغيو، محمد شبر أحمد الدين، فيكرام ديفيشا،
شاهد أحمد بشير محمود، محمد مصطفى محمد جونو ميا 

تشكيل المقاومة، 2015
حشيش مقصوص، و دفاتر رسم المقاسات مختلفة

مقدمة من الفنانين 
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Vikram Divecha
Degenerative disarrangement, 2013
Interlocking pavement bricks 406 x 558 cm
Installation view, Courtyard, House 33, Al Fahidi Historical Neighbourhood,
SIKKA, Dubai, 2013
Courtesy of the artist; Photo by George Braz

فيكرام ديفيشا
فوضى مرتجعة، 2013 

أحجار رصيف متشابكة 406 × 558 سم
عرض العمل التركيبي، الفناء، المنزل 33، حي الفهيدي التاريخي،

سكة، دبي، 2013
مقدمة من الفنان، تصوير: جورج براز

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Vikram Divecha
Boulder with hole in a Fujairah Quarry yard,

research image Courtesy of the artist; Photo by George Braz

Vikram Divecha
Boulder plot, 2014
24 gabbro rock boulders (4 - 7 tons), construction fencing
3500 x 2500 cm (installation); dimensions variable (boulders)
Installation view, Shindaga Heritage Village, Dubai, 2014
Commissioned by Arab Fund for Arts and Culture (AFAC)
Courtesy of the artist

فيكرام ديفيشا
حبكة صخرية، 2014
24 صخر جابرو )7-4 طن(، جدار للبناء 3500x 2500 سم )تركيب(. 
مقاسات مختلفة )صخور( تركيب، الشندغة - قرية التراث، دبي 2014
بدعم من الصندوق العربي للثقافة و الفنون )آفاق(
مقدمة من الفنان

فيكرام دافيتشا 
ثقب في صخرة في ساحة المحاجر في الفجيرة،

صورة بحثية مقدمة من الفنان. تصوير جورج براز
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GCC

GCC is a collective based in the Arabian Gulf. Their name is 
taken from the English abbreviation for the Gulf Cooperation 
Council, a transnational, political and economic union. GCC 
engages in a multi-disciplinary practice that explores the 
construction of identities and systems across the purview 
of contemporary Gulf society, including its bureaucratic, 
cultural and diplomatic arenas. The delegates are: Nanu Al-
Hamad, Khalid Al Gharaballi, Abdullah Al-Mutairi, Fatima Al 
Qadiri, Monira Al Qadiri, Aziz Al Qatami, Barrak Alzaid and 
Amal Khalaf.  

Recent solo exhibitions include: Ceremonial Achievements, 
Kraupa-Tuskany Zeidler, Berlin (2013); A Space for National 
Achievement, Sultan Gallery, Kuwait (2013); Achievements 
in Swiss Summit, Project Native Informant, London (2013); 
GCC: Achievements in Retrospective, MoMA PS1, New York 
(2014); and GCC: Achievements in Retrospective, Sharjah Art 
Foundation, Sharjah (2014). Recent group exhibitions include: 
Speculations on Anonymous Materials, Fridericianum, Kassel 
(2013); Here and Elsewhere, New Museum, New York (2014); 
and Art Post-Internet, Ullens Center for Contemporary Art, 
Beijing (2014). 

مجموعــة جــي. ســي. ســي.

اســم  و  الخليــج  منطقــة  فــي  تتمركــز  الفنيــة  جي.سي.ســي  مجموعــة 
المجموعــة أُخــذ مــن الإختصــار الإنجليــزي لــدول مجلــس التعــاون الخليجــي: 
الهيْــكَل السياســي و الإقتصــادي للمنطقــة. تســتخْدِم المجموعــة وســائط 
ــج المعاصــر، بمــا  ــات فــي مجتمــع الخلي ــب الهوي مُتعــدّدة للبحــثِ عــن تركي
فيــه الجوانــب البيروقراطيــة، الثقافيــة و الدبلوماســية. و تتكــوّن المجموعــة 
مــن: نانــو آل حمــد، خالــد الغربالــي، عبداللــه المطيــري، فاطمــة القــادري، 

ــف. ــد و أمــل خل ــراك الزي ــزة القطامــي، ب ــادري، عزي ــرة الق مني

شــارَكت المجموعــة فــي: إنجــازات إحتفاليــة فــي كراوبا-توســكاني زيلــدر فــي 
برليــن )2013(، مســاحة للإنجــاز الوطنــي فــي جاليــري ســلطان، الكويــت 
ــر فــي  )2013(، إنجــازات فــي القمــة السويســرية، مشــروع المواطــن المُخب
لنــدن )2013(، إنجــازاتٍ بإثــرً رجعــي فــي مؤسســة الشــارقة للفنــون )2014(. 
ــا  ــة، كاســل )2013(، هن ــات  فــي مــوادٍ مجهول و شــاركت أيضــاً فــي: تكهن
و فــي أماكــن أخــرى، المتحــف الجديــد فــي نيويــورك )2014(، و الفــن بعــد 

الإنترنــت، فــي مركــز أولنيــس للفــن المعاصــر فــي بكّيــن )2014(. 
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GCC
Figure B: Micro Council, 2013

Wood, brass, acrylic glass, glass, gold leaf, paint 12.6 x 67 x 67 cm
Courtesy of Kraupa-Tuskany Zeidler Gallery, Berlin,

and Barjeel Art Foundation, Sharjah

مجموعة جي.سي.سي 
الشكل ب : المجلس المُصغّر، 2013

خشب، نحاس، زجاج الأكريليك، زجاج، ورق ذهب، ألوان 12.6x 67 x 67 سم 
مقدمة من : كراوبا-توسكاني زيلدر جاليري، برلين

و مؤسسة بارجيل للفنون
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GCC
Kuwait Congratulant, 2013
Crystal glass, acetate and brass trophy,
silk-screened text, plexi-glass vitrine
with marble-veneered pedestal 168 x 50 x 50 cm
Courtesy of the artists and Project Native Informant, London

مجموعة جي.سي.سي.
تهاني الكويت، 2013 

زجاج من الكريستال، وكأس من النحاس و ذرات النحاس،
ونص مغلف بالحرير، وواجهة عرض من زجاج البليكسي

مع قاعدة تمثال مكسوة بالرخام بقياس 168 × 50 × 50 سم
مقدمة من الفنانين ومشروع "نيتيف إنفورمانت" في لندن

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

GCC
Inaugural Summit, Morschach 2013, 2013

Digital C-Print Installation view, MoMA PS1, New York, 2014
Courtesy of the artists and MoMA PS1, New York

مجموعة جي.سي.سي
افتتاحية مؤتمر القمة، )مورساش 2013(، 2013

طبعة C-Print الرقمية تركيب، متحف الفن الحديث MoMA PS1، نيويورك 2014
MoMA PS1 مقدمة من الفنانين متحف الفن الحديث
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IMAN ISSA

Iman Issa (b. 1979, Cairo) received her BFA from the 
American University in Cairo, and her MFA from Columbia 
University, New York. Her recent solo exhibitions include: 
Iman Issa, Tensta Konsthall, Spånga (2013) and Material, 
Rodeo, Istanbul (2011). Recent group exhibitions include: 
8th Berlin Biennale, Berlin (2014), Meeting Points 7, M HKA, 
Antwerp (2013); The Ungovernables, New Museum, New York 
(2012); Seeing is Believing, KW Institute of Contemporary 
Art, Berlin (2011); Short Stories, SculptureCenter, New York 
(2011); and Propaganda by Monuments, Contemporary 
Image Collective, Cairo (2011). Issa was the recipient of the 
inaugural HNF-MACBA Award (2012) and the Abraaj Group 
Art Prize (2013). She teaches at the Cooper Union School 
of Art, New York, and lives in Cairo and New York. 

يمــان عيســى إ

وُلِــدت إيمــان عيســى فــي القاهــرة عــام 1979، و حَصَلــت علــى بكالوريــوس 
ــة مــن الجامعــة الأمريكيــة فــي القاهــرة، و الماجســتير فــي  الفنــون الجميل

الفنــون الجميلــة مــن جامعــة كولومبيــا، نيويــورك. 

ــة فــي معــارضَ مُنفــرِدة : إيمــان عيســى، تينســتا  و عرَضــت أعمالهــا الفني
كونســتهال، ســبانجا )2013( و المــواد فــي جاليــري روديــو فــي إســطنبول 

.)2011(
 

ــن الثامــن )2014(,  ــي برلي ــة شــمَلت: بينال ــارضٍ جماعي و شــارَكت فــي مع
نقــاط الإجتمــاع الســابع، M HKA فــي أنتوريــب )2013(. معــرض صعبــي 
هــي  الرؤيــة   ،)2012( نيويــورك  فــي  الجديــد  المتحــف  فــي  المــراس 
التصديــق فــي معهــد KW للفــن المعاصــر فــي برليــن )2011(، قصــص 
قصيــرة فــي مركــز النحــت فــي نيويــورك )2011(، و بروباجنــدا بالآثــار، مــن 
مجموعــة الصــورة المعاصــرة فــي القاهــرة )2011(. حــازت الفنانــة علــى 
 .)2013( للفنــون  أبــراج  جائــزة  و   ،)2012( عــام   HNF-MACBA جائــزة 
تُــدرّس عيســى فــي كليــة كوبــر يونيــون للفــن، نيويــورك و تعيــش فــي 

القاهــرة و نيويــورك.
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Iman Issa
Proposal for a Crystal Building, 2014
Wooden structure, crystals, lights, treated image of the structure
200 x 50 x 50 cm (structure); 29.7 x 42 cm (image)
Courtesy of Rodeo Gallery, Istanbul, and Barjeel Art Foundation, Sharjah

إيمان عيسى 
طلب لعمل بناية من الكريستال، 2014
هيكل خشبي، الكريستال، أضواء، صورة معّدلة من المبنى
 200x 50 x 50 سم )الهيكل( 29.7x 42 سم )الصورة(
مقدمة من جاليري روديو، اسطنبول و مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة
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Iman Issa
Triptych #4 (detail), 2009
Photograph, book on shelf, paper with writing 47 x 37 x 1 cm (shelf)
Courtesy of the artist and Rodeo Gallery, Istanbul

إيمان عيسى
تربتيك 4# )التفاصيل(، 2009
صورة، كتاب على الرف، ورقة فيها كتابة 47 × 37 × 1 سم )الرف(
مقدمة من الفنان و جاليري روديو، اسطنبول

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Iman Issa
Material (series of ten displays), 2010-2012

Installation view, The Ungovernables, New Museum Triennial, New Museum, New York, 2012
Courtesy of the artist and Rodeo Gallery, Istanbul; Photo by Benoit Pailley

إيمان عيسى
مواد )سلسلة من عشرة عروض(، 2010-2012

تركيب، انجفرنبلز، المتحف الجديد، ترينيال، المتحف الجديد، نيويورك، 2012
مقدمة من الفنان و جاليري روديو، اسطنبول، تصوير بينوا بايللي
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POURAN JINCHI

New York-based Pouran Jinchi is an Iranian-born artist who 
borrows from her home culture’s traditions of literature 
and calligraphy to pursue her own aesthetic investigations. 
Having been trained in calligraphy, she finds the relation 
between words and forms, natural or non-objective, deeply 
intertwined, and her most recent work displays an increasingly 
detailed focus on the form of language as subject matter.

Her recent solo exhibitions include: The Blind Owl, The 
Third Line, Dubai (2013); Dawn, Noon and Night, Art Projects 
International, New York (2012); Entropy, Leila Heller Gallery, 
New York (2010) and Ritual Imprint, The Third Line, Dubai 
(2010). Recent group exhibitions include: Blue and White, 
Museum of Fine Arts, Boston (2013); Phantoms of Asia, 
Asian Art Museum, San Francisco (2012); Light of the Sufi: 
Mystical Arts of Islam, Museum of Fine Arts, Houston (2010) 
and Brooklyn Museum, New York (2009); and Translation/
Tarjama, Queens Museum of Art, New York (2009). 

Jinchi’s works are part of the collections of the Brooklyn 
Museum, New York; the Metropolitan Museum, New York; 
Pratt Institute, New York; the Museum of Fine Arts Houston; 
Herbert F. Johnson Museum of Art, Ithaca; Arthur M. Sackler 
Gallery, Smithsonian Institution, Washington DC; Federal 
Reserve Bank, New York; The Farjam Foundation, Dubai.

بــوران جنشــي

ولــدت الفنانــة بــوران جنشــي فــي إيــران و تعيــش حاليــاً فــي نيويــورك. 
تســتلهم العديــد مــن ثقافــات وطنهــا فــي أعمالهــا كالأدب و فــن الخــط. تهتمُّ  
ــة و  ــرى بأنهــا عِلاقــةً طبيعي ــن الكلمــات و الأشــكال و ت ــة بالعلاقــة بي الفنان
ــه  ــت علي ــذي حصلَ ــب ال ــا أيضــاً نتيجــة التدري ــي اهتمامه ــدة، و يأت ــر محاي غي
فــي فــن الخــط لــذا فــإنّ أعمالهــا تســتخدم الكلمــات كالوســيط للتعبيــر عــن 

أفكارهــا. 
 

مــن معارضهــا الفرديــة: البومــة العميــاء فــي جاليــري الخــط الثالــث )2013(، 
الفجــر، الظهــر و الليــل فــي آرت بروجكــت العالميــة فــي نيويــورك )2012(، 
الفوضــى فــي جاليــري ليلــي هيليــر فــي نيويــورك )2010( و معــرض طبعــة 

الطقــوس فــي جاليــري الخــط الثالــث )2010(.
  

مــن معارضهــا الجماعيــة: الأزرق و الأبيــض فــي متحــف الفنــون الجميلــة 
فــي بوســطن )2013(، أشــباح آســيا فــي متحــف الفــن الآســيوي فــي ســان 
فرانسيســكو )2012(، نــور الصوفــي: الفــن الروحانــي فــي الإســام فــي 
متحــف الفنــون الجميلــة فــي هيوســتن )2010( و فــي متحــف بروكليــن 
فــي نيويــورك )2009( و ترانزليشــن/ترجمة فــي متحــف كوينــز للفــن فــي 

 .)2009( نيويــورك 

أعمــال جنشــي هــي جــزءٌ مــن مقتنيــات متحــف بروكليــن فــي نيويــورك، 
نيويــورك، متحــف  بــرات،  نيويــورك، معهــد  المتروبوليتــان فــي  متحــف 
ــون  ــرت إف. جونســون للفن ــة فــي هيوســتن، متحــف هيرب ــون الجميل الفن
فــي إيثــاكا، جاليــري آرثــر إم. ســاكلر، معهــد السميثســونيان فــي واشــنطن، 

بنــك الإحتيــاط الفيدرالــي فــي نيويــورك، مؤسســة فارجــام فــي دبــي. 
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Pouran Jinchi 
Tajvid #2 [Sourat Al Omran], 2007
Ink on paper 365.7 x 134.6 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

بوران جنشي 
تجويد 2# )سورة العمران(، 2007

حبر على ورق 365.7x 134.6 سم
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

Pouran Jinchi
Hammered 7 (from “The Blind Owl” series), 2014
Copper on panel 102 x 76 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

بوران جنشي 
مطروق 7 )من سلسلة البوم الأعمى(، 2014

نحاس على لوحة 102x 76 سم  
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 
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Pouran Jinchi
The Rose Quran (detail), 2013

Pen and stained glass paint on plexiglass 45.7 x 45.7 x 45.7 cm
Courtesy of the artist and The Third Line, Dubai

Pouran Jinchi
The Rose Quran, 2013
Pen and stained glass paint on plexiglass 45.7 x 45.7 x 45.7 cm
Courtesy of the artist and The Third Line, Dubai

بوران جنشي 
وردة  القرآن، 2013
القلم وطلاء الزجاج الملون على زجاج بلكسي 45.7x 45.7 x 45.7 سم
مقدمة من الفنان وجاليري الخط الثالث، دبي

بوران جنشي 
وردة القرآن )التفاصيل(، 2013

القلم وطلاء الزجاج الملون على زجاج بلكسي 45.7x 45.7 x 45.7 سم
مقدمة من الفنان وجاليري الخط الثالث، دبي

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Pouran Jinchi
Black Painting (from “The Blind Owl” series), 2013
Ink on canvas 152.4 x 122 cm
Courtesy of the artist and The Third Line, Dubai

بوران جنشي 
اللوحة السوداء )من سلسلة "البوم الأعمى"(، 2013

حبر على قماش 152.4x 122 سم
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي
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RAJA’A KHALID

Raja’a Khalid (b. 1984, Jeddah) is a Dubai-based 
artist interested in exploring the political and imperial 
underpinnings of spatial products and practices, hierarchies 
in material and consumer culture, and the rhetoric of social 
systems. She received her MFA in Fine Art from Cornell 
University in 2013, where she was also the recipient of the 
Cornell Council for the Arts grant in 2012. Recent awards 
include NYU–Abu Dhabi’s FIND Artistic Research Fellowship 
(2013) and the Büchsenhausen International Fellowship for 
Art and Theory (2014). Her work has been shown in New 
York and Dubai.

رجــاء خالد

ولِــدت رجــاء خالــد فــي عــام 1984 فــي جــدة و تعيــشُ حاليــاً فــي دبــي.  
تهتــمُّ فــي عملهــا بالبحــث عــن الُأســس السياســية و الإمبيرياليــة للمنتجــات 
و الممارســات فــي المجتمــع، الثقافــة الماديــة و الإســتهلاكية و الخطــاب 
الإجتماعــي. حصلَــت علــى الماجســتير فــي الفنــون الجميلــة مــن جامعــة 
كورنيــل عــام 2013، حيــث نالــت أيضــاً منحــة مــن مجلــس كورنيــل للفنــون 
فــي عــام 2012. و حصَلــت أيضــاً علــى زمالــة مــن برنامــج “فاينــد” فــي 
جامعــة نيويورك-أبوظبــي و زمالــة Büchsenhausen العالميــة للفــن و 

النظريــات. عرَضــت أعمالهــا فــي نيويــورك و دبــي. 
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Raja’a Khalid
Blattpflanzen II, 2015
Archival inkjet print 81.28 x 104.14 cm
Courtesy of the artist

رجاء خالد 
،II بلاتبفلانزين

طباعة حبرية من الأرشيف 81.28x 104.14 سم  
مقدمة من الفنان

2015

Raja’a Khalid
Oud Aura, 2015
Industrial scent diffuser, synthetic Oud essential oil, ‘Oud Odorants:
Patent Application WO 029958/2013 A1/Abstract and Prior Art’ Dimensions variable
Courtesy of the artist

رجاء خالد
هالة العود، 2015

 WO مُعطّر الجو، زيت العود المُصنّع، ‘مشتقات العود : براءة تصنيع
A1/Abstract and Prior Art 2013/029958 المقاسات مختلفة 

مقدمة من الفنان 
‘



92

Raja’a Khalid
Desert Golf, 2014
Archival inkjet print 81 x 112 cm
Courtesy of the artist

رجاء خالد
صحراء للغولف، 2014

طبعة أركايفل انجيكت 112x 81 سم
مقدمة من الفنان

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Raja’a Khalid
Oud Counter (detail), 2014

Acrylic pedestal, ‘Black Agar’ synthetic Oud note 80ml (Givaudan),
‘Oud Blend’ synthetic Oud note 80ml (Firmenich) Dimensions variable

Courtesy of the artist Produced with generous support from the NYU Abu Dhabi FIND Program

رجاء خالد
العود كاونتر )التفاصيل(، 2014

قاعدة تمثال اكرليك، آجر أسود، ورقة العود الصناعي، 80 ملم )جيفودان(، “عود بليند"
ورقة العود الصناعي 80 ملم )فيرمنتش( المقاسات مختلفة
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MONIRA AL QADIRI

Monira Al Qadiri is a Kuwaiti visual artist born in Senegal
(b. 1983) and educated in Japan. In 2010, she received a Ph.D. 
in inter-media art from Tokyo University of the Arts, where 
her research was focused on the aesthetics of sadness in 
the Middle East region stemming from poetry, music, art 
and religious practices. Her work explores the relationship 
between narcissism and masculinity, as well as other 
dysfunctional gender roles, and she is currently expanding 
her practice towards more social and political subjects. She 
is also part of the artist collective GCC, who recently had 
solo exhibitions at MoMA PS1, New York, and the Sharjah 
Art Foundation.

القديــري منيــرة 

فنانــة كويتيــة ولِــدت فــي الســنغال عــام 1983 و درَســت فــي اليابــان. فــي 
عــام 2010 حصلــت علــى شــهادة الدكتــوراة فــي الإعــام و الفــن مــن جامعــة 
طوكيــو للفنــون فــي اليابــان و التــي بحثــت فيهــا عــن جماليــات الحــزن فــي 
الشــرق الأوســط فــي الشــعر، الموســيقى، و الشــعائر الدينيــة. يــدرس عملهــا 
الفنــي العلاقــة مــا بيــن النرجســية و الرجولــة و الأدوار المختّلــة بيــن الجنســين 
ــة و  ــا لتســمل عناصــر اجتماعي ــرة بحثه ــاً فــي خِضــم توســيع دائ و هــي حالي
ــا  ــي عَرضــت أعماله ــة جي.سي.ســي و الت ــزء مــن مجموع سياســية. هــي ج
مؤسســة  و  نيويــورك  فــي   MoMA PS1 المعاصــر  الفــن  متحــف  فــي 

الشــارقة للفنــون. 
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Monira Al Qadiri
SOAP, 2014
Video 8 minutes
Courtesy of the artist

منيرة القديري 
صابون، 2014

فيديو 8 دقائق 
مقدمة من الفنان
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Monira Al Qadiri
Muhawwil (Transformer), 2014
-4channel video installation with wooden structure 400 x 300 x 400 cm
Courtesy of the artist 

منيرة القادري
المحول، 2014 

400x 300 x 400 سم عرض فيديو في عمل تركيبي مصنوع من الخشب 
مقدمة من الفنان

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Monira Al Qadiri
Alien Technology, 2014
Fiberglass sculpture with car paint 300 x 300 x 250 cm
Courtesy of the artist 

منيرة القديري
التكنولوجيا الغريبة، 2014

منحوتة من الألياف الزجاجية مع طلاء السيارات 300 × 300 × 250 سم
مقدمة من الفنانة
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FARAH AL QASIMI

Farah Al Qasimi (b. 1991, Abu Dhabi) studied photography 
and music at Yale University, graduating in 2012. She has 
participated in residencies at the School of Visual Arts, New 
York (2014), at the Burren College of Art, Ballyvaughan, 
Ireland (2011), and at her studio in Dubai (with the support of 
Abu Dhabi Music and Arts Foundation). Al Qasimi is a fellow 
of the Sheikha Salama bint Hamdan Foundation and Rhode 
Island School of Design’s Emerging Artist studio program. 
She has taught photography at the Higher Colleges of 
Technology, Dubai and is currently making photographs and 
music in New York.

القاســمي فــرح 

ولِــدت الفنانــة فــرح القاســمي عــام 1991 فــي أبوظبــي و درســت التصويــر 
و الموســيقى فــي جامعــة يــال 2012. شــاركت فــي برامــج إقامــة الفنانيــن 
فــي كليــة الفنــون الجميلــة فــي نيويــورك )2014(، و كليــة بيوريــن للفنــون 
فــي باليفــون، ايرلنــدا )2011( و فــي الإســتوديو الخــاص بهــا فــي دبــي 
بدعــمٍ مــن مؤسســة أبوظبــي للموســيقى و الفنــون. حصلــت القاســمي 
أيضــاً علــى زمالــة الفنــان الناشــىء مؤسســة الشــيخة ســامة بنــت حمــدان 
و كليــة رود آيلانــد للتصميــم. درّســت القاســمي التصويــر الفوتوغرافــي فــي 
كليــات التقنيــا العليــا فــي دبــي و هــي حاليــاً تنتــج الصــور و الموســيقى فــي 

ــورك. نيوي
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Farah Al Qasimi
Old McDonald’s Sign, 2014
Archival inkjet print 69 x 86 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

فرح القاسمي 
علامة مكدونالدز القديمة، 2014

طباعة حبرية من الأرشيف 69x 86 سم 
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة

Farah Al Qasimi
Broken Sandcastles، 2014
Archival inkjet print 69 x 86 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

فرح القاسمي 
قصور رملية مكسورة، 2014

طباعة حبرية من الأرشيف 69x 86 سم   
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 
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Farah Al Qasimi
Landfill Flowers، 2014
Archival inkjet print 69 x 34 cm
Courtesy of the artist and The Third Line, Dubai

فرح القاسمي
حقل الزهور، 2014

طبعة أركايفل برينت 69 × 34 سم
مقدمة من الفنان وجاليري الخط الثالث، دبي

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Farah Al Qasimi
The World Is Sinking, 2014
Installation view at The Third Line, Dubai, 2014
Courtesy of the artist and The Third Line, Dubai

فرح القاسمي
إن العالم يغرق، 2014

تركيب، في الخط الثالث، دبي 2014
مقدمة من الفنان وجاليري الخط الثالث، دبي
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ABDULLAH AL SAADI

Abdallah Al Saadi (b. 1967, Khorfakkan) earned a BA degree in 
English Literature from the United Arab Emirates University, 
Al Ain, in 1993. From 1994 to 1996 he studied Japanese 
painting at Kyoto Seika University in Japan. Al Saadi’s work 
ranges from painting, drawing, the creation of lengthy artist’s 
notebooks, to the collection and systemic categorisation of 
found objects, and the invention of new alphabets. A great 
affinity with nature and rural life informs his practice, which 
explores the changing environment as well as personal and 
cultural history.

He has exhibited internationally and regionally including: 
Abdallah Al Saadi: Al-Toubay, Sharjah Art Foundation (2014); 
Emirati Expressions: Realised, Manarat Al Saadiyat, Abu 
Dhabi (2013); Body Art and Performance in the Gulf Area: 16 
artists, New York University, Abu Dhabi (2013); 10th Sharjah 
Biennial (2011); National Pavilion United Arab Emirates, 54th 
Venice Biennale (2011); ADACH, 53rd Venice Biennale (2009); 
Languages of the Desert, Kunstmuseum Bonn (2005); 26th 
São Paulo Biennial, Sao Paolo (2004); 5th Sharjah Biennial 
(2003), 5/U.A.E., The Art of the Five from the United Arab 
Emirates, Ludwig Forum for International Art, Aachen (2002). 
Al Saadi lives and works in Khorfakkan.

الســعدي عبــدالله 

ــى شــهادة  ــكان و حصــل عل ــه الســعدي فــي 1967 فــي خورف ــد الل ــد عب ول
مدينــة  فــي  الإمــارات  جامعــة  مــن  الإنجليــزي  الأدب  فــي  البكالوريــوس 
العيــن، فــي العــام 1993. وفــي الفتــرة مــا بيــن 1996 - 1994 درس الفــن 
اليابانــي فــي جامعــة كيوتــو ســيكا باليابــان. تتنّــوع أعمــال الســعدي بيــن 
الرســم والتصويــر إلــى التجميــع والتصنيــف المنظّــم لأشــياء يتــمّ العثــور 
عليهــا. تغــذّي علاقتــه مــع الطبيعــة والحيــاة الريفيّــة ممارســته الفنيّــة و التــي 

تستكشــف البيئــة المتغيّــرة والتاريــخ الشــخصي والثقافــي.

شــارك الســعدي فــي العديــد مــن المعــارض دوليــاً و إقليميــاً منهــا: “تعابيــر 
إماراتيــة”، أبوظبــي )2013(، و “فــن الجســد والأداء فــي منطقــة الخليــج 
16 فنــان” فــي جامعــة نيويــورك، أبوظبــي )2013(. كمــا شــارك فــي بينالــي 
الشــارقة العاشــر، الشــارقة )2011(، وضمّــت أعمالــه لجنــاح دولــة الإمــارات 
 )2009( بينالــي فينيســيا  فــي   ADACH بينالــي فينيســيا و منصّــة فــي 
ــه فــي معــرض “لغــات مــن الصحــراء” متحــف كونســت  وعُرضــت أعمــال ل
بــون )2005( وبينالــي ســاو باولــو 26، )2004( وبينالــي الشــارقة الخامــس، 
الشــارقة )2003(، وفــي “فــن الخمســة مــن دولــة الإمــارات العربيــة المتحدة” 
منتــدى لودفيــغ العالمــي للفنــون )2002 (. يعمــل و يعيــش الســعدي فــي 

خورفــكان.
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Abdallah Al Saadi
Alphabets, 1990-2013

Unbound book 13.5 x 15.2 x 11.2 cm
© Abdallah Al Saadi; Courtesy of the artist

عبدالله السعدي 
الأبجدية، 1990-2013

كتاب غير مجلد 13.5x 15.2 x 11.2 سم 
© عبدالله السعدي، مقدمة من الفنان 

Abdallah Al Saadi
Naked Sweet Potato، 2013
Unique pieces of 18 Carat gold jewellery Dimensions Variable
© Abdallah Al Saadi; Photo courtesy of Abu Dhabi Tourism
& Culture Authority, from “Emirati Expressions: Realised”

عبدالله السعدي
بطاطا حلوة و مجردة، 2013

قطع مُميّزة من الذهب 18 قيراط المقاسات مختلفة 
© عبدالله السعدي، الصورة مقدمة من هيئة أبوظبي للسياحة

و الثقافة، من معرض “ تعابير إمراتية : رؤية تتحقق”
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Abdullah Al Saadi
The Comparative Journey, The Watermelon Series, 2013.

Acrylic on paper, dimensions variable.
Image courtesy of Sharjah Art Foundation

عبدالله السعدي
"رحلة المقاربة والمقارنة"،"سلسلة البطيخ"، 2013

 أكرليك على ورق، أبعاد مختلفة،
بإذن من مؤسسة الشارقة للفنون

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Abdullah Al Saadi
Stone Slippers (Al Zannoba), 2013
installation, mixed media, dimensions variable.
Image courtesy of Sharjah Art Foundation

عبدالله السعدي
النعال الحجرية )الزنوبة(، 2013

عمل تركيبي، أبعاد ومواد مختلفة
بإذن من مؤسسة الشارقة للفنون
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THE STATE

Founded in 2011, THE STATE is a publishing practice based 
out of Dubai, U.A.E. They are interested in postcolonial 
vernaculars, South-South relations, the postwestern, and 
the future weird. Their online iteration includes essays, a 
mixtape series, and monthly guest issues, while their print 
publishing arm produces themed book objects.

الحالــة

تأسسّــت فــي عــام 2011، و هــي نشــاطٌ نشــري و بحثــي فــي دبــي. يهتــم 
ــد عصــر الإســتعمار،  ــا بع ــة م ــات العامي ــن اللهج ــثِ ع ــا بالبح ــن عليه العاملي
العلاقــات مــا بيــن بلــدان الجنــوب، و مــا بعــد الغــرب و تأثيراتــه، و غرابــة 
 ،MIXTAPE المســتقبل. وصفحتهــم الإلكترونيــة تتضمّــن مقالات، سلســلة
وقضايــا شــهرية، و يتنجــون أيضــاً مجلــة مطبوعــة بثيّمــة معيّنــة لِــكل عــدد. 
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THE STATE
Syntax Freezone، 2015 
Bound book 40 x 25 cm
Courtesy of THE STATE

الحالة 
المنطقة الحرة للعبارات، 2015
كتاب 40x 25 سم
مقدمة من الحالة 
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THE STATE
VOL III: The Social Olfactory,  2013
Courtesy of the artists; Photo by Motto Distribution 

الحالة
المجلد الثالث : الشم الاجتماعي، 2013

مقدمة من الفنانين. تصوير "موتو للتوزيع"

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

THE STATE
Volume II: Speculative Geographies, 2012
Courtesy of the artists; Photo by Shanon Gehela/Ruins or Books

الحالة
المجلد الثاني : الجغرافيا المعبّرة، 2012

مقدمة من الفنانين. تصوير شانون جيهيلا/آثار أو كتب
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JARET VADERA

Jaret Vadera (b. 1976, Toronto) is an artist and cultural 
producer working between New York, Toronto, and India. 
Through his interdisciplinary practice, Vadera explores the 
poetics of translation, and the politics of vision. His paintings, 
prints, photographs, videos, and installations have been 
exhibited and screened at a number of venues including: 
the Queens Museum, the Museum of Modern Art, Bhau Daji 
Lad Museum, Films Division of India, Thomas Erben, Tilton 
Gallery, Paved Art + New Media, P.P.O.W., Triple Candie, and 
Project 88. Vadera completed his undergraduate education 
at Ontario College of Art and Design and Cooper Union and 
received his Master of Fine Arts from the Yale School of Art.

جاريــت فاديــرا

ولــد جاريــت فاديــرا فــي تورنتــو عــام 1976، وهــو فنــان ومنتِــج ثقافــي يعمــل 
بيــن نيويــورك وتورنتــو والهنــد. مــن خــال أعمالــه المتعــددة التخصصــات، 
يبحَــث فاديــرا عــن شــاعرية الترجمــة و سياســات النظــر. لوحاتــه، طباعاتــه 
و تركيباتــه بالإضافــة إلــى أعمــال الفيديــو كلُهــا تــمّ عرضِهــا فــي: متحــف 
ــم دفيجونــس  ــاو داجــي لاد، فيل ــز، ومتحــف الفــن الحديــث، متحــف ب كوين
فــي الهنــد، تومــاس إيربيــن، جاليــري تيلتــون، بيفــد آرت آنــد نيــو ميديــا،  
.P.P.O.W، تريبــل كانــدي، بروجكــت 88. أكمَــل الفنــان دراســته الجامعيــة 
علــى  يونيــون و حصــل  والتصميــم و كوبــر  للفنــون  أونتاريــو  كليــة  فــي 

ــون. ــل للفن ــة يي ــة مــن كلي ــون الجميل الماجســتير فــي الفن
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Jaret Vadera
File_Not_Found, 2013
Digital video 1 minute loop
Courtesy of the artist

جاريت فاديرا 
الملف غير موجود، 2013

فيديو رقمي دقيقة متكررة 
مقدمة من الفنان
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Jaret Vadera
I, 2012 
Rear projection on mylar 289.56 x 388.62 cm
Courtesy of the artist

جاريت فاديرا
أنا، 2012

عرض خلفي على مايلر 289.56x 388.62 سم
مقدمة من الفنان

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Jaret Vadera
All We See Is Vision, 2014
Vinyl installation 121.92 x 274.32 cm
Courtesy of the artist

Jaret Vadera
Else, 2010
Installation of Untitled III, X, and Untitled X
(from the “Here be Dragons” series) Dimensions variable
Courtesy of the artist

جاريت فاديرا
كل ما نراه هو الرؤية، 2014

تركيب من مادة الفاينل 121.92x 274.32 سم
مقدمة من الفنان

جاريت فاديرا
آخر، 2010

X و بدون عنوان X و lll تركيب بدون عنوان
)من سلسلة "هير بي دراجنز"( مقاسات مختلفة

مقدمة من الفنان
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LANTIAN XIE

Lantian Xie (b. 1988, UAE) makes images about Dubai.
He is particularly interested in hotel lobbies, Eat & Drink, 
nation-building, and Captain Majid. Xie holds an MFA from 
the School of the Art Institute of Chicago. He also co-hosts 
a weekly programme on Dubai Eye 103.8FM and is editor-at-
large at THE STATE.

إكــزي لانتيــن 

ولــد الفنــان لانتيــن إكــزي فــي الإمــارات عــام 1988 و ينتــج صــوراً عــن دبــي. 
مــن اهتماماتــه: ردهــة الفنــادق، سلســلة كُل و اشــرب، بنــاء الأمــم، و الكابتن 
ماجــد. حصــل علــى الماجســتير مــن كليــة الفنــون مــن شــيكاغو و يُشــارك فــي 
تقديــم برنامــج إســبوعي علــى قنــاة الراديــو 103.8FM العيــن و يعمــل أيضــاً 

كمُحــرّر فــي الحالــة. 
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Lantian Xie and Amal Hawijeh
Captain Majid (Detail)، 2015
Animation cel from Captain Tsubasa, sound recording,
postcards with note from Yoko Ogai, Dimensions variable
Courtesy of the artist.

لانتين إكزي و أمل حويجه
كابتن ماجد )تفصيل(، 2015 

الرسوم المتحركة من كابتن سوباسا، تسجيل صوتي،
رسالة خطية من يوكو اوجاي، أبعاد مختلفة

مقدمة من الفنانين

Lantian Xie
Woodland Fern No. 4, 2015
Wood, paint, fluorescent light 275 x 608 cm
Courtesy of the artist

لانتين إكزي
غابة السرخس رقم 4، 2015

خشب، ألوان، ضوء نيون 275x 608 سم  
مقدمة من الفنان
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Lantian Xie
HHSM, 2012
Oil on canvas, state mandate 200 x 120 cm each
Installation view at Traffic Gallery
Courtesy of the artist

Previous Work

الســابقة الأعمــال 

Lantian Xie
梅艷芳, 2013

Scanned and redacted vinyl record jacket back 80 x 80 cm
Courtesy of the artist

لانتين إكزي
اتش اتش آس ام، 2012

زيت على قماش، تعليمات الحالة 200 × 120 سم كل واحدة 
مقدمة من الفنان

لانتين إكزي
梅艷芳, 2013

منسوخ رقمياً و على ظهر جاكيت من اسطوانة الفاينل 80 × 80 سم
مقدمة من الفنان
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C u r a t o r ’ s  A c k n o w l e d g e m e n t s

Mounting an exhibition is always a group effort. I would like to 
thank all those without whom this exhibition would not have been 
possible: firstly, the artists—Lawrence Abu Hamdan, Abbas 
Akhavan, Ammar Al Attar, Fayçal Baghriche, Vikram Divecha, 
GCC, Iman Issa, Pouran Jinchi, Raja’a Khalid, Monira Al Qadiri, 
Farah Al Qasimi, Abdullah Al Saadi, THE STATE, Jaret Vadera 
and Lantian Xie—for their inspiring and challenging work, and their 
engagement and dialogue with my ideas; Giuseppe Moscatello, 
Dana Al Sadek, Eiman Al Ameri, Lujain Essam, Wael Itani, 
Leila Fatemi, Paolomaria Giannotti and Roderick Jimenez at 
Maraya Art Centre; Noor Abu Hijleh for her catalogue design; 
Sheikh Sultan Sooud Al Qassemi and Barjeel Art Foundation 
for their generous loans, and Suheyla Takesh and Sarah 
Gage for facilitating those loans; Sunny Rahbar and Claudia 
Cellini, Laura Metzler, Thibault Geffrin and Saira Ansari at 
The Third Line Gallery; Yasmin Atassi and Aleksei Afanasiev 
at Green Art Gallery; Reem Fadda and Maisa Al Qassimi at 
Guggenheim Abu Dhabi/Abu Dhabi Tourism & Culture Authority; 
Laila Binbrek at the National Pavilion United Arab Emirates La 
Biennale di Venezia; Katy Green at Rodeo Gallery; Sheikha 
Hoor Al Qasimi, Reem Shadid and Yassmeen Tukanat Sharjah 
Art Foundation; Helena Anrather and Alexis Hager at Taymour 
Grahne Gallery; most of the works commissioned and produced 
for this exhibition grew out of conversations I had with artists I met 
through the critiques and seminars I have conducted as a guest 
tutor for Campus Art Dubai and I am very grateful to Antonia 
Carver, Lantian Xie, Salma Serry and Hala Ali for repeatedly 
inviting me to contribute to this valuable and vital program; and, 
as always, my family, for their patience, support and unconditional 
love. This exhibition, my first in Sharjah, is dedicated to it, the city 
of my birth, my home for a little over four decades, and where I 
will always be from. 

الفنــي القيــم  شــكر وتقديــر مــن 

إقامــة اي معــرض يتطلــب دائمــاً جهــد جماعــي و أودّ أن أشــكُر جميــع الذيــن 
ســاهموا بإنجــاح هــذا المعــرض: أولًا الفنانــون لورنــس أبــو حمــدان، عبــاس 
آخافــان، عمــار العطــار، فيصــل باغرشــي، فيكــرام ديفيشــا، مجموعــة 
جي.سي.ســي، إيمــان عيســى، بــوران جنشــي، رجاء خالد، منيــرة القديري، 
فــرح القاســمي، عبداللــه الســعدي، الحالــة ،جاريــت فاديــرا و لانتيــن إكــزي 
لعملهــم الملهــم و تفاعلهــم الدائــم مــع أفــكاري . أُودّ أن أشــكر أيضــاً يوســف 
وائــل  عصــام،  لجيــن  العامــري،  إيمــان  الصــادق،  دانــة  موســكاتيلو، 
عيتانــي،  ليلــي فاطيمــي،  باولــو ماريــا جيانوتــي،  و رودريــك جيمينيــز فــي 
ــوج، الشــيخ ســلطان  ــم الكتال ــة لتصمي ــو حجل ــور أب ــون، ن ــا للفن ــز مراي مرك
ــر و إعارتهــم  ــون لدعمهــم الكبي ــل للفن ســعود القاســمي و مؤسســة بارجي
ــة  ــج لمســاعدتهم فــي عملي ــة ســهيلة طاقــش و ســارة جاي ــال الفني للأعم
الإعــارة الفنيــة. ســني راهبــار و كلوديــا جيلينــي، لــورا متزلــر، ثيوبولــت 
غيرفيــن، و ســايرة أنصــاري فــي جاليــري الخــط الثالــث، ياســمين آتاســي و 
ــري الفــن الأخضــر ) جريــن آرت(، ريــم فضــة  أليكســي آفانســيف فــي جالي
ــي للســياحة و  ــة أبوظب ــي/ هيئ ــم أبوظب و ميســاء القاســمي فــي جوجنهاي
الثقافــة، ليلــى بــن بريــك فــي جنــاح دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة بينالــي 
البندقيــة، كاتــي جريــن فــي روديــو جاليــري، الشــيخة حــور القاســمي، ريــم 
شــديد و ياســمين طوقنــد مــن مؤسســة الشــارقة للفنــون، هيلينــا أنراثــر 
و أليكســس هاجــر مــن جاليــري تيمــور جراهنــي. معظــم هــذه الأعمــال 
تشــكّلت مــن محادثــات و نقاشــات قُمــتُ بهــا مــع فنانيــن التقيــت بهــم 
فــي مناســباتٍ عــدة و محاضــرات أدرتُهــا لكامبــس آرت دبــي و أنــا ممتــنٌ 
ــة علــي لدعوتــي  ــا كارفــر، لانتيــن إكــزي، ســلمى ســري و هال جــداً لأنتوني
دائمــاً للمســاهمة فــي هــذا البرنامــج التعليمــي. و دائمــاً و أبــداً أودّ أن أشــكر 
عائلتــي لصبرهــم و دعمهــم و حبهــم الدائــم الغيــر مشــروط. هــذا المعــرض 
هــو الأول لــي فــي الشــارقة و أُودّ أن أُهديــه إلــى هــذه المدينــة، مســقطَ 
رأســي، ووطنــي لأكثــرَ مــن أربعــةِ عقــود و المــكان الــذي ســأنتمي إليــهِ دومــاً. 
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A r t w o r k s  i n  A c c e n t e d  E x h i b i t i o n

Lawrence Abu Hamdan
The Freedom of Speech Itself
2012
Audio, acoustic foam
35 minutes (audio); 200 x 220 cm (sculpture)
Courtesy of the artist and Galeri Non, Istanbul

Abbas Akhavan
Dates
2010
22 Carat gold on Xerox copy
29.7 x 21 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Abbas Akhavan
Flock
2010
22 Carat gold on Xerox copy
29.7 x 21 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Abbas Akhavan
Palm
2010
22 Carat gold on Xerox copy
29.7 x 21 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Abbas Akhavan
Pearl Divers
2010
22 Carat gold on Xerox copy
29.7 x 21 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Abbas Akhavan
Untitled (Garden)
2015
Site-specific installation in Al Majaz Waterfront; cloth, wire
Dimensions variable
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Ammar Al Attar
DIFC The Gate, Dubai
2012
Lambda C-Print matte
42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

Ammar Al Attar
Dubai Mall, Level 2, Fashion Avenue
2012
Lambda C-Print matte
42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

لورنس أبو حمدان 
حرية التعبير بذاتها

2012
صوت، فلين صوتي 

35 دقيقة )صوت( : 220x 200 سم )منحوتة(
مقدمة من الفنان و جاليري نون، اسطنبول

عباس آخفان 
تمور 
2010

22 قيراط من الذهب على ورقة منسوخة
29.7x 21 سم

مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

عباس آخفان 
سرب 
2010

22 قيراط من الذهب على ورقة منسوخة
29.7x 21 سم

مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي

عباس آخفان 
نخل 

2010
22 قيراط من الذهب على ورقة منسوخة

29.7x 21 سم
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي

عباس آخفان 
غواصين اللؤلو  

2010
22 قيراط من الذهب على ورقة منسوخة

29.7x 21 سم 
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي

عباس آخفان 
بدون إسم )الحديقة( 

2015
عمل تركيبي في موقع محدد في واجهة المجاز المائية : قماش و أسلاك 

المقاسات مختلفة
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي

عمار العطار 
مركز دبي المالي العالمي، دبي 

2012
طبعة لمبدة C-Print غير لامعة

42x 59.4 سم
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

 عمار العطار 
دبي مول، الطابق الثاني، ركن الأزياء  

2012
طبعة لمبدة C-Print غير لامعة

42x 59.4 سم
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

Ammar Al Attar
Omar Al Khayam Restaurant, Al Dhaid, Sharjah
2012
Lambda C-Print matte
42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

Ammar Al Attar
Mirdif City Center, Dubai
2012
Lambda C-Print matte
42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

Ammar Al Attar
Dadnah Fishery Village, Fujairah
2012
Lambda C-Print matte
42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

Ammar Al Attar
Al Dhaid Farms, Al Dhaid, Sharjah
2012
Lambda C-Print matte
42 x 59.4 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

Fayçal Baghriche
The Message Project
2010
Video
185 minutes
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

Tariq Mahmood, Muhammad Riaz Ahmed, Sajad Hussain  Bughio, 
Muhammad Shabbir Ahmad Din, Vikram Divecha, Shahid Ahmad 
Bashir Mahmood, Mohammed Mostafa Mohammed Junu Mia
Shaping Resistance
2015
Site-specific intervention in Al Majaza Park; hedges
Dimensions variable
Courtesy of the artists 

Tariq Mahmood Muhammad Riaz Ahmed, Sajad Hussain Bughio, 
Muhammad Shabbir Ahmad Din, Vikram Divecha, Shahid Ahmad 
Bashir Mahmood, Mohammed Mostafa Mohammed Junu Mia
Shaping Resistance
2015
Hedge trimmings, garden mesh, sketchbooks
Dimensions variable
Courtesy of the artists

عمار العطار 
مطعم عمر الخيّام، الذيد، الشارقة 

2012
طبعة لمبدة C-Print غير لامعة

42x 59.4 سم 
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

عمار العطار 
مردف سيتي سنتر، دبي  

2012
طبعة لمبدة C-Print غير لامعة

42x 59.4 سم 
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

عمار العطار 
قرية ضدنا للصيد، الفجيرة

2012
طبعة لمبدة C-Print غير لامعة

42x 59.4 سم
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

عمار العطار 
مزارع الذيد، الذيد، الشارقة

2012
طبعة لمبدة C-Print غير لامعة

42x 59.4 سم 
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

فيصل باغرشي 
مشروع الرسالة 

2010
فيديو

185 دقيقة 
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة 

طارق محمود محمد رياض أحمد، سجاد حسين بوغيو، محمد شبر 
أحمد الدين، فيكرام ديفيشا، شاهد أحمد بشير محمود، محمد 

مصطفى محمد جونو ميا 
تشكيل المقاومة 

2015
عمل تركيبي في موقع محدد – واجهة المجاز المائية : سياجات 

المقاسات مختلفة
مقدمة من الفنانين 

طارق محمود محمد رياض أحمد، سجاد حسين بوغيو، محمد شبر 
أحمد الدين، فيكرام ديفيشا، شاهد أحمد بشير محمود، محمد 

مصطفى محمد جونو ميا 
تشكيل المقاومة 

2015
حشيش مقصوص، و دفاتر رسم

المقاسات مختلفة
مقدمة من الفنانين 
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GCC
Figure B: Micro Council
2013
Wood, brass, acrylic glass, glass, gold leaf, paint
12.6 x 67 x 67 cm
Courtesy of Kraupa-Tuskany Zeidler Gallery, Berlin,
and Barjeel Art Foundation, Sharjah

Iman Issa
Proposal for a Crystal Building
2014
Wooden structure, crystals, lights, treated image of the structure
200 x 50 x 50 cm (structure) 29.7 x 42 cm (image)
Courtesy of Rodeo Gallery, Istanbul, and Barjeel Art Foundation, Sharjah

Pouran Jinchi
Hammered 7 (from “The Blind Owl” series)
2014
Copper on panel
102 x 76 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Pouran Jinchi
Hammered 8 (from “The Blind Owl” series) 
2014
Copper on panel
102 x 76 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Pouran Jinchi
Tajvid #2 [Sourat Al Omran]
2007
Ink on paper
365.7 x 134.6 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Raja’a Khalid
Blattpflanzen I 
2015
Archival inkjet print
81.28 x 104.14 cm
Courtesy of the artist

Raja’a Khalid
Blattpflanzen II
2015
Archival inkjet print
81.28 x 104.14 cm
Courtesy of the artist

Raja’a Khalid
Oud Aura
2015
Industrial scent diffuser, synthetic Oudessential oil, ‘Oud Odorants:
Patent Application WO 2013/029958 A1/Abstract and Prior Art’
Dimensions variable
Courtesy ofthe artist

Monira Al Qadiri
SOAP
2014
Video
8 minutes
Courtesy of the artist

مجموعة جي.سي.سي 
الشكل ب : المجلس المُصغّر 

2013
خشب، نحاس، زجاج الأكريليك، زجاج، ورق ذهب، ألوان 

12.6x 67 x 67 سم 
مقدمة من : كراوبا-توسكاني زيلدر جاليري، برلين

و مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة

إيمان عيسى 
طلب لعمل بناية من الكريستال 

2014
هيكل خشبي، الكريستال، أضواء، صورة معّدلة من المبنى

200x 50 x 50 سم الهيكل 29.7x 42 سم الصورة
مقدمة من جاليري روديو، اسطنبول و مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة

بوران جنشي 
مطروق 7 )من سلسلة البوم الأعمى( 

2014
نحاس على لوحة 

102x 76 سم  
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

بوران جنشي 
مطروق 8 )من سلسلة البوم الأعمى( 

2014
نحاس على لوحة 
102x 76 سم   

مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

بوران جنشي 
تجويد 2# )سورة العمران( 

2007
حبر على ورق 

365.7x 134.6 سم 
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

رجاء خالد 
I بلاتبفلانزين

2015
طباعة حبرية من الأرشيف 

81.28x 104.14 سم  
مقدمة من الفنان

رجاء خالد 
II بلاتبفلانزين

2015
طباعة حبرية من الأرشيف 

81.28x 104.14 سم  
مقدمة من الفنان

رجاء خالد
هالة العود 

2015
مُعطّر الجو، زيت العود المُصنّع، ‘مشتقات العود :

WO 2013/029958 A1/Abstract and Prior Art براءة تصنيع
المقاسات مختلفة 
مقدمة من الفنان

منيرة القديري 
صابون 

2014
فيديو

8 دقائق 
مقدمة من الفنان

‘

Farah Al Qasimi
Meat Shop
2014
Archival inkjet print
69 x 86 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Farah Al Qasimi
Broken Sandcastles
2014
Archival inkjet print
69 x 86 cm
Courtesy of the artist and The Third Line Gallery, Dubai

Farah Al Qasimi
Mind Your Head
2014
Archival inkjet print
69 x 86 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

Farah Al Qasimi
Old McDonald’s Sign
2014
Archival inkjet print
69 x 86 cm
Courtesy of Barjeel Art Foundation, Sharjah

Abdallah Al Saadi
Alphabets
1990-2013
Unbound book
13.5 x 15.2 x 11.2 cm
© Abdallah Al Saadi; Courtesy of the artist

Abdallah Al Saadi
Alphabets (Detail)
1990-2013
Unbound book
13.5 x 15.2 x 11.2 cm
© Abdallah Al Saadi; Courtesy of the artist

Abdallah Al Saadi
Naked Sweet Potato
2013
Unique pieces of 18 Carat gold jewellery
Dimensions Variable
© Abdallah Al Saadi; Photo courtesy of Abu Dhabi Tourism &
Culture Authority, from “Emirati Expressions: Realised”

THE STATE
Syntax Freezone
2015 
Bound book
40 x 25 cm
Courtesy of THE STATE

Jaret Vadera
Even nowhere is someplace
2015
Vinyl
Dimensions variable
Courtesy of the artist

فرح القاسمي 
الملحمة

2014
طباعة حبرية من الأرشيف 

69x 86 سم   
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

فرح القاسمي 
قصور رملية مكسورة 

2014
طباعة حبرية من الأرشيف 

69x 86 سم 
مقدمة من الفنان و جاليري الخط الثالث، دبي 

فرح القاسمي 
انتبه على رأسك 

2014
طباعة حبرية من الأرشيف 

69x 86 سم     
مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة

 
فرح القاسمي 

علامة مكدونالدز القديمة
2014

طباعة حبرية من الأرشيف 
69x 86 سم   

مقدمة من مؤسسة بارجيل للفنون، الشارقة
 

عبدالله السعدي 
الأبجدية 

2013-1990
كتاب غير مجلد 

13.5x 15.2 x 11.2 سم 
© عبدالله السعدي، مقدمة من الفنان 

عبدالله السعدي 
الأبجدية )تفصيل(

2013-1990
كتاب غير مجلد 

13.5x 15.2 x 11.2 سم 
© عبدالله السعدي، مقدمة من الفنان 

عبدالله السعدي
بطاطا حلوة و مجردة

2013
قطع مُميّزة من الذهب 18 قيراط 

المقاسات مختلفة 
© عبدالله السعدي، الصورة مقدمة من هيئة أبوظبي للسياحة و 

الثقافة، من معرض »تعابير إمراتية : رؤية تتحقق« 

الحالة 
المنطقة الحرة للعبارات 

2015
كتاب 

40x 25 سم 
مقدمة من الحالة 

جاريت فاديرا 
حتى الامكان هو مكان 

2015
الفينيل 

المقاسات مختلفة
مقدمة من الفنان 
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Jaret Vadera
File_Not_Found
2013
Digital video
1 minute loop
Courtesy of the artist

Jaret Vadera
Untitled
2015
Digital video
6 minute loop
Courtesy of the artist

Lantian Xie
Woodland Fern No. 4 
2015
Wood, paint, fluorescent light
275 x 608 cm
Courtesy of the artist

Lantian Xie
Taxidermy Peacock
2014
Taxidermy peacock
Dimensions variable
Courtesy of the artist

Lantian Xie and Amal Hawijeh
Captain Majid (Detail)
2015
Animation cel from Captain Tsubasa, sound recording,
postcards with note from Yoko Ogai
Dimensions variable
Courtesy of the artists 

جاريت فاديرا 
الملف غير موجود 

2013
فيديو رقمي 

دقيقة متكررة 
مقدمة من الفنان

جاريت فاديرا 
بدون اسم

2015
فيديو رقمي

6 دقائق متكررة
مقدمة من الفنان

لانتين إكزي
غابة السرخس رقم 4

2015
خشب، ألوان، ضوء نيون 

275x 608 سم  
مقدمة من الفنان

لانتين إكزي
ببغاء محنط 

2014
ببغاء محنط

أبعاد مختلفة 
مقدمة من الفنان

لانتين إكزي و أمل حويجه
كابتن ماجد )تفصيل(

 2015
الرسوم المتحركة من كابتن سوباسا، تسجيل صوتي،

رسالة خطية من يوكو اوجاي، 
أبعاد مختلفة

مقدمة من الفنانين
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Curated By Murtaza Vali

اللهجة
بإشراف القيّم الفني مرتضى ولي




